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INTRODUCTION

The texts presented here are the results of an attempt to
rescue the folk literature of a disappearing group of Indians.

The first part consists of texts secured from the Hill family,
who were the last to leave the Bald Hills and join their kindred
in Hupa Valley! Tom Hill, the father, knew many medicine
fermulas, but, as he claimed, few myths. It is known, however,
that the myths and tales of the Hupa were shared by the Chilula
of Bald Hills. For the general student the differences between
the Hupa and the Chilula of that region are too small and few
to be important.

The texts forming the second portion of the paper were
obtained from a very aged woman, a native of Redwood Creek,
south of Bald Hills, the wife of Molasses.’* Her age made the
securing of these texts very difficult. She spoke the dialect of
middle and upper Redwood Creek. The larger number of the
surviving natives of that region were with the Hupa when young
and use the Hupa pronunciation. This informant used k' where
Hupa has x, agreeing in this respeet with the Athapascans in
the region immediately south. She also used a for e in many
words, but this is considered a personal peculiarity. It was
impossible to record a complete text directly from her lips. The
interpreter, O’Haniel Bailey, a Whilkut, supplied many phrases
and sentences. These are Hupa in their phoneties.

To one familar with the region these myths and tales give it
an ancient and supernatural atmosphere. As one passes a par-
ticular spot he is reminded that here such a monster used to live,
or that these rocks are still the abode of hostile spirits to placate
whom certain medicine formulas are used. It is feared that to
the stranger this impression can not be conveyed.

SOUND VALUES OF CHARACTERS USED

a as in father.

ai as in aisle.

e as in net.

& as in they, but lacking the vanish.
ei as in ey in they.

i as in pin.

i as in pique.

o open o, nearly as in on.

1 Page 265.
12 Her portrait is shown in plate 40 of this volume.
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0 as in note.

oi as in boil. .

0 as in rule.

@ as in but.

y as in yes.

w as in will,

w an unvoiced w oceurring frequently at the end of syllables.

hw the preceding in the initial position.

1 ag in let.

L an unvoiced sound made with the tip of the tongue against the teeth,
the breath being allowed to escape rather freely between the sides
of the tongue and the back teeth.

L made in the position of the preceding sound, but accompanied by
glottal closure. It also begins with a complete contact revealed in
a t which closes all weak syllables preceding it.

m as in Engish.

n usually as in English, but sometimes short, due to a glottal stop
following.

ii as ng in sing.

h somewhat stronger than in English.

¢ the preceding after vowels.

x a palatal voiceless spirant like c¢h in German nach.

8 as in sit.

¢ as sh in shall, occurs only after t.

d formed in the dental position; sonant after the release of the tongue.
When it is preceded by a weak vowel a t is heard.

t in the position of d, surd and strongly aspirated, muech as in tell.

t in the position of d, surd, unaspirated and accompanied by glottal
closure.

k a surd stop having the contact on the posterior third of the hard
palate, when it precedes a front vowel or y; before a back vowel
the contact is on the soft palate. It is accompanied by glottal
closure giving the sound considerable harshness.

k* a strongly aspirated surd palatal stop. It is found only in the
second part of the paper, being nsed where the Hupa use x.

g has the positions of k as given above. In sonancy it resembles d.

q similar to g, but more noticeably velar.

dj a sonant affricative consisting of the zh sound in English azure pre-
ceded by a complete contaet.

te an affricative, an sh sound preceded by a complete contact. It is
accompanied by a glottal elosure in most instances. When the texts
were recorded te without glottal closure was not differentiated in
writing.

€ glottal closure. It occurs in many words where it was not noted.
It is present, probably, in all eases where two vowels are written
without a separating consonant.

NoTe.—In the texts each Indian word is translated by an English word
or phrase which has been set off from those preceding and following by
wide spacing. It is only by accident that the English translation occa-
sionally stands under the Indian word of which it is a translation.
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TEXTS

- PART I
Obtained from Tom Hill and his son, Dan Hill

I. THE WAR WITH THE LASSIK INDIANS
mane tesyai yinlk yed yintk x0yinkt yintk
War party went south, way south. Redwoodecreek south

kyiiwifiyainyan nadiLneen hai a't¢in tesyal haiyaL
Indians used to live those all went. And

yo yintk killinxd yintk nadiLneen kyii wiilyain yan
way south Killiinxo south used to live Indians,
yisin teifl teofi x6 kit ted we Lk kiiw x01yinlk nadinneen
lower side Iaqui butte south used to live

kyi wifl ya in yan a' tifi tes yai no wil lin difi yinik

Indians all went,. Head of creek south

hai ya a' tin tein nifi yai kyti win tse hai ya
there all came. They danced. There

x0s tin dim min LGfi  sillen  sintili  xatnuin  tedu thk
sixty there were, bows that many one counted.
hai ya xa teit kyt win tse La al X0 kyt win tse nes
Then they danced. One place they danced. Long,
nis sa tein nit win tik na xo kin nis na as deL
far they made a line. Two places in front they danced.

hai ya xa djit G kit teits xote tsiL tii min hai ya xa djit i

Then they shot, bows with. Then

yiman dil mit siL tin ne miL kit te its hai ya ha djit
white man his guns with they shot. Then
sawinden na'dinmee man¢ gar na'difi = yisxan
they traveled. Two in war party was going, two days,
na' xiLedii xoidawilla taikee ran mittsii wintan

two nights. They began to fight. Taike® many their bones lay,

kyt win ya in yan
Indians.

o
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14
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hai yaL kit mane na tes di yai y1 na tein

Then now war party started back from the south.
xwe nal ter. weli ayadene dik gyun i tifi xo6 il 1a
They spent the night. They said, ‘‘Here very used to be
kyt wifi yain yan haiyahitdjit i npatesedel. natse yod
Indians.”’ Then we went again ahead. That
e tein x0 0L sa nai dil min diik kan xa na se deLs
place so far when we had gone ridge we went up.

x6 1.0 kotcme  haiyime {Gfigya Tenauw  teit dil wauw
XoLokoteme in it it was they were living. They were talking.

mela 10x0sin mela x0nifiyaliw  hiarn  naiyintk
Some of them  were laughing. Some of them  were crying(?). Then
back south

daannaidiau de mnayinatein mane¢ npawitdar, hiaL
weran. There from thesouthagain warparty camealong. Then

kiit x0nat teittesyai hiarn xoidawilla  x0tesin tifi
now around them it went. Then they began to fight. Bows

mi. kintecexainye saa kittcexainye  haiya hit djit
with they were fighting. Long time they fought. Then

yimandil mitsictinne miz kyGwimmidt bau bau
white man his gun with they shot. ‘‘Bau, bau,

bau diwenne haiyahadjit kiit tsinterdelh nistan
bau’’ it sounded. Then they fled. Log

sit tan nil lin ntik ka hai y1 me @ nod nin dels x5 lan
was lying along a gulch that under they were sitting.

xili e diin xoi di wil 1a ded kiL tee xa nauw yi tsin
Morning  they began fighting  this time they were fighting, west

ni win a mit, kil la dis tee x6 tein ye ted wil lai  hai ya ha djit
when it was. Bark to them they carried in. Then

tcex6 wiian dindai doé ya x6sle

they killed all. Missiles become none.
Liwin dewentii kiye ©wrawifi dewen(ii X0 LL
One was shot. Again one was shot, his brother
hin de ya wen nan sa na wit dit den x6t dan yai mir

with. They were shot. We started back. When it was going down

xa aLsa KiLtea xan ye
that long they fought.
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II. PANTHER AND GRIZZLY BEAR?
mitkyé tsisdai x0n1ii hin nax6 x6uii  hian
Panther lived his younger brothers with two his brothers. Then

kyd win nai da teit te in nauw hian a ya xOL teit de ne
he hunting he used to go. Then he told them,

yitsin doxasinnauw Lax kydwinnaidauwinte hian
‘' West do not go up.’’ Just he always hunted. Then

ayatecon desne x6eddehit GnnéhoLtecinne ke yitsin
they thought, ¢ Why does he always tell us? Come, west

xaseL, hiaL yitsin =xaisdelh yateien yeu yitsidi
let usgoup.”” Then west they wentup. Theylooked. Way west
kin néfi a difi kya wifi Xxoi yan sis ten ei nit kit da na iL tan nei
timber atitsend old man waslying. On each other (his legs) were

lying.
xwa et x0ndéfiaidii yananiai hiar. ayadene y0O
His wife at his end was sitting. Then they said, ¢¢There

kyl wifi xoi yan ke xe ndlan intsit hiar hai ky wifi xoi yan
old man come help us pound.’’ Then that old man

adiiwenne =xoidda adonne kexe mndolan intsit xa
said, ‘¢ What  did yousay?’’ ‘‘Come helpus  pound.’’ f¢Yes.”’
nana wiLkyds mitdjesaan {fe nawinteliw yisin teifi yei
He took down grizzly bear blanket. He put it on. From the west

da na x06 dii wifi an x6n ta ya na xoi an nd na ya nin tse
they ran back. House they ran in. They shut the door.

saa yanaweselh hiar kit wildanLtsi exaix  hwa

Long time  they sat there. Then now they heard him coming.
‘‘Boys, for me

no to° tse do na ya té tse hiar.  kesyai min tsit da kai
op:n the door.”’ They did not open it. Then he climbed up. The

smoke-hole
ye wifl yan XWa va eaL kit kintaxfin  ky@ win yane
he went in. To him they gave food. Venison he ate.

teinneryané hiar kiye xwa yacearkit tcinnewyand
Heateitup. Then again  tohim  they gave food. He ate it up.

hiar. kyiwinyant atin teinneLyan diwan haineen
Then he ate. All he ate up. Hides that were

teinneLyan dihwee donafia hiaL adene xa nauw daL

he ate up. Something was not left. Then he said, ‘“Well,
I will go back.”’

2 Told by Dan Hill,
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hia. xwa nayatétse domewiLkyé dotcenain diyai

Then  for him they opened the door. It was not large enough. He
did not go out,

X0 mit miL min tsit da kai tee na in di yai hi aL
his belly because. Through the smoke-hole he went out. Then

venekin teween x0ntame nadewimen hiaL najya {isxa
he defecated. = Inthehouse it was full. Then  they carried it out.

min dai teii  a¢ifi =~ teenayanifixan  hai melk
Outside all they earried it out that inside.

nain diyai kinnifien naxai kinnifien ayaxdL tcitdene
He came back. He brought game. Two  he brought. He spoke to
them,

6:yitsin do=xasinnauw 1ndhordeuw ne x0nin nanerL miit

10

12

14

16

‘¢ West do not go, T always tell you.”’ His face he slapped,

min dite ne en mit tewan tiiL. tan X0 nin teenintik hian 1a
wildeat. Fox his face he pinched out. Then one

xtilb Le kistok hiar xL Ledfii  tecittesyai tewdla
night he flaked arrowheads. Then morning he started. Five

teit tew ten  tsit dilk ana we naiya des min telik qallit sis ten
he carried quivers full. Ashe walked along lying

x0 wiin teinnifiyai x0kiit danadawina na®difi x0 kiit
to him he came. At him he shot. Twice at him

danadiawinLa hiarn a de ne alo teitdeme  dai dane
he shot. Then he said, ‘‘ Alo,”’ he said. ¢‘What

adillakits dedawillai hiaL hai tsimmesLon adene
snaps you put in the fire$’’ Then the woman spoke,

dilla kiits hiinna nitdewiinal gyafi hiarL ninnaastat
¢¢Snaps is it, he shot you it is.”? Then he jumped up.
te nanawiLkyos mitdjesaan fe nawintetw  hiaL
Blanket he took down, grizzly bear blanket. He put it on. Then

naxonesyot xomikka danadawirnal yiadiiihit znai
he ran after him. At him he shot along. Finally one

noin diyane hiarn hai tsimmesion adene mik ketsta'
was left. Then that woman said, ‘‘ Among his nails.”’

hiar haiya mikkiit danadiwina yawilmas sisseLwen
Then there at him he shot. He rolled over. He killed him.
hai ya non dik
Here the end.
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III. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYAI

mitk ka na di wiil a difi y1dat mit ti wiit teit da nana da ai

Mikkanadiwiladifi above hill stands up
teit ter tewen y1 man tifi wifi yai hai ya mir, tein niiw
he became Yimantawiiiyai. Then he heard

dik gytii yinfkayidik tertewen kersanniii doyineLen
here southeast has become a girl. She does not look at

xoilsdai mnaseyate teondesne haiyarn xtLedOfi kit
man. ‘I will go,”’ he thought. Then in the morning indeed

teittesyai Loxo xateweil ded mikkai yidateifi sai kit din
he went. Herb  he was looking along for this on it from the
north. Behold

Lo xalaxolGfi mittin  teit di wimmite adilla  me
herb had sprung up. Its leaves he took. His hand in

wifi kai hai ya xa djit hai mik k{it de xa win tan tewd la difi
he rolled it. Then the its root he took out. Five times

adilla melik natermas haiyaxadjit kéyinlika yidik
his hand in it he rolled it. Then southeast

xaisyayel saikitdifi Gifi gya ya wifiayel tedn x6n né it en nei
he climbed up. Behold he saw she was sitting. She looked at him.
yidiihit x6wln teinnifiyai hiar x6nata®  defik
Finally to her he came. Then her eyes this way

anateLkyo hei tecitdenne nin de hwe dii win tse
got so large. ‘‘Hei,”” she thought. ‘‘You here me in front of.

a do mil din x6sin hwik kiit nal tsit hiar kiin natesdiya te
Lonesomeness on me falls.”’ Then ‘‘Now, I start back,”’

teitdene xa hwinna naintikte tananwityayei tanan
he said. ‘‘Well, wait, I will go with you.”” She went in the water.

saadinhit xanawityai xer =xawifixan haiyar kiin
After a long time she cameup. Load shebroughtup. Then indeed

na tes deLi miik ka na di wil a difi yidat nan deL ei
they started back. Mikkanadawladifi above they came back.

hai ylik ax61iifi a‘ diyater kyid winyainyan nan delite hai
‘“This way it is it will be. Indians will eome. This
hwin nes te difi na xai netiw hai yiik a yidir win ser te
my body he will say. This way it will be hard.”’

hai yow hwdé  hwa ne

This way only.
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The Prayer:

miik ka na did wiil a difi yIdat na tessil dit tewen nit Lo we
Mikkanadawiiladifi above you became, your herb

hwiiwa  kintewit  heiyin  teitdene kitdoi  kinna
me loan. ‘‘Yes,’’ he said. f¢Well, all right,

hwin nis fe x0 nis sin x6 14 axotdiyaue a di wen ne
my body you know. It has happened you say.

kit don ni wa me niL tewit te k{in na hwin is te
Well, to you I will loan it. All right my body

xonninsin xo it hween dofi adene doLan hwin nis e
you know. I it is say not many my body

yexondte kitdoni adizkitte heidfi teit dene kin
wili know., Well, take it with you.”’ ‘‘Yes,”’ he said. ‘‘Now,

natesdiyate kit adaw kit
I will go back. Now, I will take it.”’

IV. LOVE MEDICINE—YIDETUWINYAI

y1 de t@ wil yai tee x01 tewe din? teit ter. tewen
Yidetawiiyai Teexdltewedifi came into being.

y1diik t6 nof a difi  ted xon niiw x06 hwe nawai teit ter tewen
End of eastern water  he heard of him, His name went about.

He came into being
ki x{in nai kiin tet wil tewil vidik a t6 néd a difl hiaL
Kixifinnai young man at end of eastern water. Then
x0 wiin tein nifi ya yel hian xoi kil lai ki nafi ya
to him he came. Then stick game they played.
atifkafinte x0win nanifian haiyar  natesdiyai
Everything from him he won. Then he started back.
tse niin sifi dif* na in di yai kixfinnai  kiin teii wil tewil
Tsenfinsindifi he came. Kixfinnai young man

te teit tew tewifi X0 lan X0 tefin xa wii yai dfin dafi kit tis se x0
he found had grown in the water. Tohim he cameout. ‘‘Who smartest

ainte yisinteii na' teLtewen kixinnai keLsan hiaL
is?’? West two  had comeinto being, kixQinnai maidens., Then

teittesyayei kixfinnai  kfin tet wil tewil  sa a din hit djit
he started, Kix{innai young man, After some time

8 The large Yurok village on the north side of Klamath river below
Martin’s ferry.

¢ The Karok village at the mouth of the Salmon river.
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natesdiyai saikitdii de naisinteii nawitdar dau
he went back. Really here from the west he went back. ¢‘No,’’

teit de ne do mit L.iin na te dit tse x6n 1a ai X0 x00 na wit dal

she said, ‘‘we will not open the door.”” He, really, he went
along back.

sai kit difh xonteefia haiarL xa xonta x0Ltcitdene dau

Behold their heads were sticking out. Then ‘“Well, house,’’
a they said to him. ¢¢No,”’

teit dene kiin nauw daLte na teil yeiw n6fia dii na nes dai
hesaid. ‘‘Now Iwillgoback.”” Restingplace itsend hesatagain.

na tefi ifi hit sai kit difi ts@ meston x06kaiyei de xdnatefien
When he looked back really women  were behind him. This way

he looked,

x0nat yeu karsa wirawwhwil na‘diau  Lenal difi
around himself. Way distant were scattered along, dentalia.

Lenaldin

na wit dal ei hi an ai ya x0OL teit de ne teit da hwif

he passed. Then they said to him, ¢¢This is the first time

do me dd win tewifi hit haiyé nawitdal haiyehe kin
you did not like it.”’ That one went on. Nevertheless indeed

na wit dal tee x6l tewe dii naindiyaiei naxd xO0L niflya yei
he went back. Tcexdltewedii he came back. Two with him ecame,

tece xol tewe difi  hai tsfimes ton do tein dil ne en
to Teexoltewedifi the women never used to go out.

haiyo' hwo  hwa ne
This way only.

V. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYAI’S ILLEGITIMATE SON

y1 de nin san nén a diit teit ter tewen ¥y1man ti wifi yai
Northern end of the world he became Yimantuwifiyai

x0 tin tail tewen  x0 tewd hiz. haidn adene xonta'
his illegitimate son  his grandmother with. Then hesaid, ‘‘Houses

nase ya te dai dai hai Lo hai te we tewe né difi
I will go. ‘Where the herb the I became time

hwo non ai difi teL tewen hwit teifi teil law hiaLn
by me it grew, to me bring it.”’ Then

ax0Lteitdene yd nakisxfii hiar kit teittesyai kit
she said to him, ¢‘Yonder it stands.”” Then now he started.
Then now
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adelkit hai Lo mikkanadilwiladifi® tein nifi yaiyei
he earried with himself that herb. Mukkanadilwfiladii he came.

hiar npatinneox teewillinkai yeteq wifi yai yi wit difi hit
Then Hupa river mouth he entered. After a time

Lenal din® teinnifi yaiyei hiarn {¢fin tewin ta dii” yidak
Lenaldifi he came. Then tintewintadii up

meisyai mikkox yidateii teenifiyayei me isdiLdifi

he elimbed. Mikkox below he came out. Meisdirdifi
x6t ted win ya yei tetik qal de yinik mik kal
he came down. He walked. This south (road) on it.

teit tin dic e kai®* yinik xaisyayei datecinnesdai hiay
Teittindirekai south he went up. He sat. Then

teit tes yai Lel difn® yi da tein tetk qal lei sai kit din
he went. Leldii from the north he walked. Behold,

x6 nin difl it na diawin a

in front of him smoke stood up.

tai kytw mee  x0L willil tefisitten haide xon willit

Sweathouse in one was sweating himself, Lies in the water,
that one smoked himself.

teenifiya dfigya xdeddai de xotLakliw  yitsin
He came out. He saw his hair here his hips join down

x0t dafi els hial x0tein tee xan netiw xo0 teil a xOL teit de ne
it hung. Then to him he talked. To him he said

xa x0nta’ yenaiiL hiarn kit yenawindel {in{e x0lin
‘‘Well, house we will go in.”’ Then now they went in. It was

nesdai tsim meston x6nta meltk hiaL kyi win yane
sat women house inside. Then old man

axoLteitdene xa taikyiw yeer hiarL kit taikytw
said to him, ‘‘Well, sweathouse let us go in.”” Then indeed

sweathouse
ye ted win del hai yar XOL X0 ted wil lik do vaf
they went in. Then he told him, ¢¢Not much
wifl nik kyiin na we he ne hwee i tsiim mes Lon hiaL
you must think about it. Mine women.’’ Then

5 Refers to the continued beating of the surf at the mouth of the
Klamath.

8 The junction of the Klamath and Trinity rivers.

7 A place on Bald hill over which the old foot trail led.
8 A resting place on Sugar-bowl mountain.

.® The junction of the main Trinity and the South Fork.
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adene hwatufi atindifi hwin nar til tewen tstim mes1on de
he said, ‘‘For me every place in my presence they became,

women. This

x0 wiL dih  na' hwirL nifiyai hai na xaiyafieli ye tifi hit
several days ago two with me came those two sitting there

the entrance.

t

yinikayimanyitsin haiyatii na haiyafi  teL tcwen
The other side southwest there, two those became,

haiyGh xayanelh dedafn iGwniw yidik a td din nin difi
those sitting there. Now I hear facing the eastern water

na' xittcinnafii nateLtecwen haiyii naseyate nuw tsin

two I hear have become again. Those I will go to, I thought.

ded ke nin ninya dedai yisxaifi minsa wirLdii hai yi miL

These now you you go. This standing exit of sweathouse
with that

haiyifi hwe miL naiawhwa dau xo0Ltcitdene illa
those I withit I alwaysgo.”” ‘‘No,’’ he said to him. ¢‘‘Hands(?)

hwane he neséyate
only I will go.”’

hiar kiit tesyai yidikatodinnin teinninya yei
Then indeed he went. Facing the eastern water he came,

vawineL {figya yakyiwitLon ayaxoLtcitdene xa
They sat there. Hesaw they made baskets. They spoke to him, ‘‘Well,

x0nta x0nta yeteciwiiyai tse dadilluiw  x{in xai
house.”” House he went in. ‘‘Stones put on the fire.”’ ¢‘Xunnai,

ton dit tewit hiar kit teeindel. 1Laaifiw tena x6n an

get water.”” Then indeed they went out. Really they ran in the
water.

teenifiyahit ye@ yides f{ifigya mnayawitmele hiaL
When he ecame out way north hesaw they were swimming. Then

kit taatiw  hw—teit hel teondesne hiarL tewd la difi
he sang. ¢‘hw—teit, well,”’ he thought. Then five times
na teL mas

he rolled.

hiar kiin natesdiyayei 1reldii naindiyayei hiaL
Then indeed  he started back. Leldii he came back. Then

taistse mixxa teittesyai tcinnimmelr hiar xou tellit
sweathouse wood  for it he went. He brought it back. Then
he smoked himself.

12

14

16



o

10

12

14

16

302 Untversity of California Publications in Am. Arch.and Ethn. [Vol. 10

hi aL X0L non lit tai kytiw min dai da yana wes a
Then he finished smoking himself. Sweathouse outside he sat

hiar teitteenhit yed yidateii fiigya ye nanin
Then when he looked way fromtheeast hesaw there two persons

mik kit danankis it x0yan delh haiyahadjit xiLed{d
on it blanket spread. They were coming down. Then morning

hit djit natesdel. de yideninsanndfiadifi naindelsei
then they started back. This northern end of the world they came.

€

na' XxO6L nifi ya yei
Two with him they came.
VI. LOVE MEDICINE—THE MT. SHASTA WOMEN

yinik a nin san non a difi teit ter tewen ki xfin nai

The southern end of the world became Kixiinnai
kin tei wil tewil teit tew tewen né dan x0n ndit ai difi
young man. When he became by him
teL tewen hai x0 Lo we t6 din ne hai ya mixn
became the his herb at the spring. Then

kyd wifi yain yan dd teintsis x0w  teit teefi  min né djo miL
people  he did not see. In vain he looked. After a time

atcondesne ke =xanéfete haiarn xGLedfi teit tes yai

he thought, ‘‘Well, I willlook forthem.”” Then in the morning
he went.

dede  de ndwkiit natecilyeiiw  nafiadiii  tein nifi yai

This sky resting place where it is he came.
hai ya mik ka da tewa wifi en hai aL nin san metk
There he shot. Then world inside

teit tefi en sai kit difi fi gya ninsan ik gai'® mik kin ne difi
he looked. Behold it was mountain white its base

xon ta difi  ye kyd wes ané atecondesne  haiya  x6lan

village (his vision) reached. He thought ‘‘There it is
teL tewen hai aL teit tes yai hai ya tein nif ya yei
become.’’ Then he went. There he came,

ninsan Lilk gai mikkinnedii xa x0nta  xoL teit de ne
Mount Shasta its base. fCWell, house,’’ they said to him.

xonta yetciwiiiyai haiyar, adene 1axd seestsitdifi
House he went in. There he said, ‘¢ Just little while

10 Mt. Shasta, which is a triangle of white seen in clear weather from
the higher mountains in the Trinity river region.
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na hwai natesdiyate tcitdene hei yadene neiw dildikte

I go about. I will go back,”’ he said. ‘“Yes,”’ they said.
‘¢By you we will go?’’

adene tsim mes Lon
said women.
haiar kin mnatesdiyai hiarn na' x6L tesya

Then indeed he started back. Then two  with him went.
yviniikaninsan ndoii adii naindiyayei na® X0L nif yayei
Southern end of the word he came. Two with him came,

haiya xweyalweli haiyar ayedene haiyd tsiim mesron
There they spent the night. Then they said, those women,
nifi aininsen kixtnnai Gfi dotiltewen  nin sin Gii
Yo think Kix{innai it is have not become, you think?’’
heiifi teitdene dodonn oOwtsit heidfi  ya x0L teit de ne
‘““Yes,”” hesaid, ‘‘itismnot Iknow.’”’ <¢‘Yes,”’ they said to him.
dik gyiii yide yidiik tertewen kixin nai hai min nof ai difi
‘‘Here northeast became Kixinnai. The by him

na' teLtewen tsimmeston doyeneLen kyii wifiyain yan
two became women. They do not see people.

do teein dil hai ya teifi tese yate mit diL wa
They never go out.’’ ‘‘There I will go in turn.”’
hai yatein teittesyai xLedfii adeivkit =xo Lo we
There he went in the morning. He took with him, his herb.
hai ya tein nifi ya yei yide yi dik hai ts{im mes Ton
There he came, northeast the women

tertewen dii xa x0nta xoLtcitdene x0Onta ye teil wiii yai
became place. ‘‘Well, house,”’ he said to him. House he went in.

haia, adene 1ax sesitdii nahwai haiyar kin
Then he said, ‘¢ Just little while I stay.”’ Then ‘‘Now

natesdiyate haiar adene neii diltikte xa tecitdene
I goback.”” Then theysaid, ‘‘Byyou we willgo.”” ¢‘Well,’’

he said.
hai aL kit na tes di yai na' XOL tes yai
Then indeed he went back. Two with him went.

yinikaninsannéfiadii naindiyayei na® x6L nin ya yei
Southern end of the world he came. Two with him came.

hai avr, a tedn des ne kyt wifi ya in yan na nan delL te
Then he thought, ‘¢Indians will come.
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xauw diyate Lax6gya xadiyate haiyltk yidiL win seL te

I will do this. Just so it will be. Thus it will be hard,
hai de hwit Lo we
this my medicine.’’

kat hai yow ahwa ne

Just this way only.

VII. DEER MEDICINE—PANTHER AND WILDCAT

kote mit ta* din? teit ter. tewen  min nifi mir re dil 1a*2

Kotemitta® dif he became, panther
x6 kil le hiv hai yaL 4fi min nifi mit 1e dil la 1.a X0
his younger brother with. Then panther just
kyl wiin nai da win te  min dite'®* efi Lax0 na yiLqot win te

always hunted. Wildeat it was just always set snares.

Lax naindiyai mindite hali x0wetce ax0Ld{ wene
Once he eame back, wildeat. The his sister-in-law spoke to him,

me tsai tse kin kil hwil latse d@ win tea hai waii teit tes yai
‘I feel tired dressing hides; my fingers ache.”” Because of that
he went away.
min nifi miL Le dilld  naindiyahit dositda hai xokil
Panther when he came back  was not there the his younger brother.
x6tsap axoLdiwene dau teitdene axondene dofl
‘¢It must be you have been saying something to him.’’ ¢‘No,’’ she
said ‘T said, only

man hwil la tse da win tewa x0Léde ne

because my fingers ache,’’ I told him.
hai ar. teli X0 teL xai se nim me tein nif ya yei
Then he began tracking him. Senimme he eame.

mif kin ne mit tein sal kit difi tee x@in nefiw tse x0n ta'

Back of the house behold he heard talking, house

meteifi haiarn xa dim minkin difi  xwel wel, x{iL de daf

in it. Then right back of the house he spent the night.
In the morning,

fifi gya teenifiyai mna' ninkGt danasaan(?) isdits

he saw he came out. Two on each other lying ropes.

se nifl mo kos tik x6 wifi teinnifiyai hween nameiaw git

Senifimikkostik to him he came. a6t I am afraid of them.
11 kote is a small shrub or tree.

12 ¢‘His face with he kills,”’

13 This is the name in general use among California Athapascans other
than the Hupa who eall him kim miL na tél ted wil, ‘‘that he walks with
round.’”’
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do xo 1G7i xox ki welik in fe  tcifh tesifiyai hween nai
Is it not strange to this you came? I

meifiwgit de ninsan hiarn teittesdel. de din now kai

I am afraid  this  mountain.”’ Then they went. This sky
yidik  xaisdeliei hai kin niin Lik gai hai ya x6
up they went up. The deer lick white there

tein nin dels ei kifi do x6 len Lo miinte hai y1 miL
they came. Trees were not. Bunch grass with that

yai kit te its se da ya wil lai hi aL. kit tes dels
a fence they placed. And then it snowed.

wiin né na nin del yitsin ni wifl a mit xa is dels ei
They were sitting for it. West when it was they came up.

kirraxtn 1lilkgai =xeendeLei hiar  tanakin nesyot
Deer white went in. Then they drove them out of water.

naxai kisloi¢ haiyaxadjit niydfkyd wir ar hai ya xa djit
Two were caught. Then they dressed them. Then

kin nal mats® me n na nin dels hiarn kit taatiw hai ya xa djit
withe carriers they went in. Then they sang. Then

aLdanayawiLmas senin miik kos tik haiya nonin din vat
with themselves they rolled it down. Senifimfikkostik there
they stopped running.

hai ya xa djit djokinne yaikifitiw naindiyayei senim me
There, ‘¢ Come, carry it.”’ He came back. Senimme

t

na' kinnifien naxai kirrtaxfin rik gai
two he carried, two deer white.

kiit hai yik a hwa ne
Now, this way only.

min dite {iten sis lene
Wildeat married became.

VIII. DEER MEDICINE—THE NASLINDIN YOUNG MAN

nas lin difi** mit ta’ kix0n pai kiin ted tewil teit ter. tewen
Naslindifi behind Kixfinnai young man became.

hai ifi haided ninsan vrene tei wil tewil haiyafi ki ra xtin
Then this mountain they grew together. That one deer

14 Deer were usually cut up where they were killed and the meat

brought to the village in a earrying basket or frame made on the spot
of hazel withe.

15 A place or perhaps a village near Orleans Bar on the Klamath river.
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win na wai do x0 kyta win na neL en hai nin nis san

he hunted. He did not sleep. He watched the mountain.
x0iLs el miL tee in na hwit na neL en yit da wit difi
Midnight when he went out he looked. Higher

e il 1i we x6 1l min né djo x6 miL x0 kyid win an hai
it had become. After a time he slept the

d6 x6 kyi wiin ne en kin na is la le x6 1aa tsim mes Lon
he did not used to sleep. He dreamed. Women

min na is laL x6 lifl hai ye he x{iLi e dlin tee nin yai
he dreamed about. Nevertheless in the morning he went out.

donaxélené hai 1efi yawiltewiLneen  haiyehe kit
It was gone, the grew up with him used to be. Nevertheless indeed

teeniiya =xtliedin KkiLiaxiin mitteii teenifiyai dede
he went out. In the morning deer toward he went out. This

dendowkai yidik =xaisyai haiarn dowilsan kiLra xiin
sky up he climbed. Then was not seen deer.

yi dik a t6 non a difi x0 wifi kya 1€ tsi
Eastern water he heard deer snort.

a teon des ne hai yow 0 xo 10fi a' di ya teL kyi wifi ya in yan

He thought, ‘“That way it is it will be that way. Indians
na nan deL te na in di yai a tcon des ne mit Lo we
will come.’’ He came back. He thought, ¢¢Its medicine
na seL tewin te hai yarn na is tewen hai yarn yot
I will make.’’ Then he made it. Then there

na neL ifi hit sai kit dii Ofi gya ya nal dit teifl x61afi  hai yar
when he looked  behold it apeared it had grown up again.  Then
xils e daf tee nin yai de de de now kit xa 18 ya yai
morning he went out. This sky he went up.

intexolin kirtaxlin natetaa minnih haiyéw x0lan
It was  deer pointed (toward him) its face.  ¢‘This way it is,

adi yate kyawiiyainyan nanandelite x6w  deilk
it will be. Indians will come. In vain this way

atiyauhe hai hwit Lowe aditteii nonillade kir ra x{in
he does this my herb to himself if he has deer

sisseL win te hai hwinis e difi na xai netw
he will kill this my body he says.”’

hai yow x6 hwa ne
This way only.
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IX. DEER MEDICINE—YOUNG MAN BECOMES A SHRUB

ded nin san nei djit kin@nnai kiin wil tewil teit teL tewen

This middle world Kixtnnai young man became.
La X0 ki 1a xtin wiin na wa win te do x6 kyn wiiii
Just deer he always hunted. He did not sleep.
min pé djo X0 miL x0 kyf wifi Gn x06 lan sai kit difi @ifi gya
After a time he did sleep. Behold
kin nas la le x6 lai tsiin mes Lon min na is lal hai ye he
he dreamed, women he dreamed about. Nevertheless

xtilbedall kirrLaxin mixxa teeniiyai dide xlinna
in the morning deer for them he went out. This

teoL stn!®  kintaxOii  yi did hit  teit te teit  do teiv shii 6x
he sees deer. Finally he became tired not seeing

kir va xiifi

deer.
hai yin atcondesne Lohe mnauwdille ¢Gn miL La we'’
That one he thought, ‘‘Herb I will become. TOnmiLLiwe
naisdille tai kytaw min dai da na kyi win xa
ke became. Sweathouse outside it stood.
sai kit difi 4f gya X0 win niin dik ke kiL 1a xiin y0
Behold to him they came, deer. It
xot di wil xfits hé teondesne kyiwiiyainyan ma
they ate. ‘¢‘He,’’ he thought, ¢‘‘Indians for them

nauwdiyau 1ax0 kit deox axolate kipraxtfi ded
I did it. Just now this way it will be, deer. This

hwinistedii naxaineiiw 1axogya dedx axolate
my body he repeats just this way it will be.”’

X. DEER MEDICINE—RAVEN

yintk a nin san nof a difi na ter dit tewen ga tewid
Southern end of the world he became raven.
kir, ra xtin X0w wiin na ai ya do teir sis yi difi hit
Deer in vain he hunted. He did not see any. Finally

ateondesne mikkya teséyate hai yl man  dit tse
he thought, ‘‘From here I am going.”’ This across pointing

16 x{in na evidently carries a negative meaning such as ‘‘no longer.’’
17 Ceanothus velutinus.
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nonintan medil kit xtiLedin  teittesyai medil
he placed canoe. Then in the morning he went. Canoe
yeteiwinyai tanédjit yides haiar medil min nifi kit
he went in. Middle of the water north, then canoe its bow
Lo xal tewen do nis sa XOL wil lal mir na tel en
herb grew up. Not far with him when it floated he looked.
yvidikkentcin tinfe xainya kirntax(ifi haiar yisin teifi
On the east side it was coming up. deer. Then west side

natehen Unfe =xaifiya kirnrtaxtGfi mikkanadawila din
he looked. It was coming up deer. Mikkanadiwiiladifi

X0L teein lat dei
with him it floated out.

na tonohadii naiyinik nauwdiyate tecon desne hai
‘“Again water end, again south I will go,”’ he thought, ‘‘the
stiw da ne en difi na in di ya yei ¥1 ntk nin san no6d a dift

I used to live place.’’ He eame back, south world’s end.
wil weLmi, 1ax niix6 diwinnetsi  haiyGi = hai
In the night  just on the ground(?), he heard something make a
noise. That one the

kirfia xtin  kitayan¢ =xawinyos hai medil minnin kit
deer were eating. He pulled it up that boat its bow.
a dim min kin difi no kin nifi g6t hai ya mitteiii a‘ ya di yau
Behind his house he set it up. There toward it they did it.

kitde teinsan haiyow  x0linter tcondesne  haide
Then he saw (deer). ¢‘This way - it will be,”” he thought. ¢‘This

hwit Lowe adeirnkitde haiyan  {0n naikitdil
my herb if he takes with himself.”” This one poplar (?).
XI. DEER MEDICINE—BLACK WOLF

teit ter tewen nin san dim mente teim me!® kir na dil
He became ninsan dimmentetecimme wolf

x(iLne wan Laxdé tslim mesLon minnalar winée haiyan
black. Just women he always dreamed about. That one
axoLtcitdene yidikatondofiadini minLin  aLd win'®
he told, ‘¢ Eastern water end ten brothers

teit ten tewen  kittessedox ayatnite xohwe  nayawail
have become. Smart they are. Their names have traveled.

18 ¢ Mountain sharp,’’ a ridge east of Pine creek.
19 The Hupa say LiL Lifi.
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hai yGn a teon des na na sé ya te hai an teit tes yai
That one he thought I will go.”’ Then he went.
yidik atononadiii tcinnifiyayei minLinxo kin niflen
Eastern water end he came. Ten places he was carrying.

min Liin kedeeali x0ye wifixa natesdiyai x0Ledfn
Ten  deer heads under were. Ie started back in the morning.

deok arkowits xwa xeL yaistewen nain diyayei
Thi$ way so little for him load they made. He came back

nin san dim min teim me hai yaL din 1.tn hwo difi
ninsan dimmintecimme. Then several times

xwe nal we miL a x0L teitdene kixGnnaineen x0 deL weLs
when he had spent nights he said to him, ¢¢Kixlinnai are dead.”’

ateon desne ka hwannesii xaa'diyate tedn desne
He thought, ¢“Well, T knew that it will be so,”’ he thought.

ke naw hwa adeivkit hai hwitLowe tein nifi ya yei
“Well, I will go. I will take with myself = the my herb.”” He came
haiya yidikatondéfiadiii x6n minna nawillin haiaL
there  eastern water end. Fire around  they werescattered.  Then
ayaxoLteitdene nasondin haiarn hai kimad xwaya
he said to them, “¢Get up.”’ Then the medicine for them
wintsit yaxdowiniLii xa tecenddiLne kiLraxtGn mitteifi

he pounded. He rubbed it on them. ‘‘Well, you better go out
deer toward.’’

kirLax@in nayarLsfin yaseLwen haiya man {inndxdw lau
Deer they found again. They killed them. ‘‘That for I did it,

Kyt wift ya in yan nanan deLite man haiyox6 diL win seL te
Indians will come for. This way it will be hard

hai d6 hwinniste naixainefir naindiyayei ninsan
the one not my body says.’’ He came back ninsan

dim men teim mee
dimmenteimme¢,

kiit haiyox6 hwa ne
Now this way only.
XIIL. MONEY MEDICINE—THE SCABBY BOY

teit ter. tewen ke set teit difi 1o getse hwane min Lin
He became kesetteitdifi scabs only. Ten

X0Lii Ta xOLtistee haiyii hai x6Ltistee ke waw
his brothers, one  his younger sister. = That one  the his sister
without their knowledge
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xwakeir kit keww hai x0rifi xwayatsillai haiyehe dexd

ghe fed him  without their knowledge the her brothers. They did
not like him. Nevertheless this way

tceinnauw 1a xOLe kittexauw 1a xGI. hai kit te xauw

he used to go out. Just at night he used to fish with a net. One

night the one he fished
adene yoweé yowé tcitdene hai kit te xauw
said, yOwe, yowe, he said the one he fished.

yi din ne mit. atcon desne teséyate haiyar kyl win dits
Finally he thought, 1 will go.”’ Then he twisted

hai kyid win tewok haiyar, adene xtiLedifi teséyate
that string. ‘Then he said, ‘‘In the morning I will go.

hwit teiii ve na teon diLne haiyar kiit yena windels a® tiii
To me  let them come in.”’ Then  indeed they came in. All

Laaisdits mirxoikinne kitdon nowkya teséyate hei

one string (of money) he gave them. ‘‘Now itis from you I will
g0.7’ l‘Hei,7)

tcondesne  haiyo x6tdafi alntexow  haiyar kit

they thought, ‘‘he is smart(?).”’ Then indeed

teittesyai  haiya  xdokyateii  dik gyin de yidik
he went. There from them here this east

teit tes yai de haiya na wai ye

he went . Now there he is.

XIII. MONEY MEDICINE—KINNAXONTADIN ILLEGITIMATE

MAN
kinna x6n ta difi ~ teit teL tewen  fin tail tewen  hai y{in
Kinnaxntat difi he became illegitimate. That one

atcon desne kitdauw 1Taxé haiya daihwd naiyo eae

‘thought, ‘T guess just there something he gets

hai mil 1a me kit ta au de x0 yitsin mil la
the his hand in he sings. This way west his hands

vawirel, haiar. dexdé yidik haiyahitdjit milla

point. Then this way east. Then his hand

me na des diik got kit  hai yow x0 lin a' di ya teL
in they wiggle. Now, this way it is it will be.

x0w tin tail tewen teL tewin te hai ye he di hwd
Even illegitimate will become. Nevertheless something

naiwihate tecitdene haide hwiii kittaa' de
he will possess,’’ he said ‘‘this song  if he sings.’’
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XIV. GOOD LUCK MEDICINE—YIDUKATOME YOUNG MAN

yidik a to nodi a din teit teL tewen ki xfin nai
Kastern water end he became Kixinnai
kin ted wil tewil teit te wes tewen ne daf x0 non ai din
yourg man. When he became by him

teLtewen hai x0Lowe dikgytfi yink kal yiman yitsin

became the his herb. Here southwest on the other side
na' teL tewen tstim mes Lon hai ya tein naiya
two became women. There he used to go.

na ne it dau hwit mi,  a dii wantin de e tewit . hai  x06 Lo we
When he used to come home he used to wash himself the his herb

mi. haiyehe kirtaxiin aflla na'diyau kiinna

with. Nevertheless deer he killed. Money also

xa lla

did the same.
hai yox x6 lin ten ted on ne hai ded hwit Lo we
¢¢This way it will be,”’ he thinks. ¢¢This my herb

aditteiln nonillade =x0w =xaatiyate haide hwitLo we
to himself  if he takes even it will do that this my medicine.’’

hai yiik a hwa ne
This way only.
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PART 1II

Obtained from wife of Molasses

XV. THE COMING OF INDIANS

dik gyifit  yide¢ ninnissan ndéfiadifi na ter dit tewen
Here north world end he came into being
y1 man ne ky wifi xoi yan®®  hai yamiLifi  min né djé x6 miL
Yimannekytuwifixoiyan. Then after a time

atedn desne dax6ed dik kyaww kyii wifi yain yan na diL te
he thought, ‘‘How people will they become?’’

haiyanifi tsimesLon nawaiye haiyamirL@fi mittein

Then woman was walking. Then toward her

teittesyai miL  nesetinte  teondesne  haiyar kit
he started.  ‘‘With her I will lie,”’ he thought. Then indeed

miL teinnesten haiyarL teittesyai tanan me di win tewen
with her  he lay. Then he started on. Water he wanted.
win no in dik kait te sil len hai ya mir {ifi teiik qal 1it
For it he was nearly falling down. Then as he walked
saiitdifi Gfigya nillinse haiyamir. ye- tsediya ka
behold it was heheardaecreek. Then ‘‘ye— TIamglad. Well,

tauw din nin te nil lin Lax ve tett win k'{its se k'in
I will drink.”’ Creek just he fell in. Water stood there.

teit te tot  teit te tot  teit te tot nistan x6sa  wiiw xaww hwil
He drank. He drank. He drank. Log his mouth floated in.

hai yar ya wiii k' lts teit teit de xow wil well ei
Then he fell over. He thought he was dead. It was morning

do tee nal tewin x6
he was not yet restored.

min né djo x6 miL ga teli dii win ne se hai yar i

After a time raven he heard make a noise. Then
ateondesne isddo hwikkyan minnéiyiLdik haiya miLdf
he thought, ‘T wish my belly he would pick open.”’ Then

20 ¢‘The other side old man,”’ used by the Hupa as a name for
Yimantawifiyai.
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hai mikka minnoiyiLdik haiyarGh pha  dii wene

that one on it picked it open. Then ‘“Pha’’ sounded
tanan Lkiye =xaananiiwesle nafxa
water. Again it was as before. Water lay there.
hai ya mit Gfi in na na is duk ke teit tes yai yinik
Then he got up again. He started south.

hai yar afi a tcon des ne is do daf hwe e x0 we ke xe
Then he thought, ““I wish somebody would be(?).”’

ki ye kit nadaai haiyamiL i yeifiw hwa haiya mivL G5
A hollow tree stood there. Then T will go in.”’ Then

xoteifia LenGldittewen haiyamitGfi atcoinne isdo
in front of him it grew together. Then he kept thinking, ‘‘I wish

daihwee aila haided kinyekat hai mukka #figya
somebody would do something.””’ This hollow tree that
on it he heard

na ner. walu hai yo kit tein a Le nal dit tewen ne en
he was pounding. That in front of him it had grown together.

dik gyifi  yinatein yidatein min  wiw hwal auw fen
‘“Here south east from I came T am.

hwinnat  fin di yau aL Lan xo a we nel hai ya mir @ih
In my knowledge you didit. Very many places it has happened.’”” Then

tecenain di ya
he came out again.

hai ya mir tih teit tes yai yintk teit tes yail yi
Then he started on. South he started. There
teiikqale haiyamirnafi fdfigya medil na dikkait de
was walking. Then he perceived canoe was floating about.
tsl meL Lon na nin yan ai hal ya miL xauw di ya te
Women two sat up. Then ¢“I will do that,’’
teon des ne hai ya mir i te ted wil la me dil mi ye
he thought. Then he dived in the water. Canoe close to
xawilli haiyar medille me yetct winyai X0L ya nes tete
he came up. Then canoce init he went in. He lay with them.
hai ya miv. an kit teik qal teit tes yai yinik
Then indeed he walked. He started south.

teit tenifihit y6 yintk nadille xdisdai  xOL tis tee
When he looked way south were walking man his sister.

hai yar 4l ta wifl yai hai yo x0 Le wa ta wir, wal
Then he waded in. These his pubic hairs he threw in the water.
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haiyar, x6kaiye yewillat 1aix6 tanaisdexlts 1ai
Then her thighs they floated in. Just she staggered out again. One

yisxanei nikkya' =x0dii wintcat haiyarL{fi axOLtcitdene

day very much she was sick. Then she said to him,
xoLx0lik tefau tsafi ainfe teitdéme  haiya miLfih
¢‘Tell him, Medicine man may be he is,”’ she said. Then
ted x0 niL ten hai ya mit Gt kit X0L tet wit di yen
he brought him. Then indeed he doctored her.

hai yar Qifi a dé ne hwe eft kyt wifi in yan der se difi
Then he said, 4ot people where they sit

do ke daw ai hai ya mir i a' tin tee nin yai hai
T do not doctor.’’ Then all went out. The

kifi keLsai kenawintan da x6ed dik kyvauwr axdla  x06n
sapsucker stuek on(doorpost). How he did to her. ‘With her

tein nes ten yana wintan x6 Le wa hal yamit na x0 xiL nai
he lay. He took out his pubic hairs. Then he restored her.

XeyegeciL yegeecil. ddiwéne miL nanaistafi hit
‘‘xeyegeciL yegeeiL,’’ he sang. ‘With it he took them up.

hai ya mir ifi  teittesyai yintk djéna danawaiye
Then he started south. Above was walking on (trees).

x0ye teinnifiyai ye naniindac nitteii x0n neuw yeuw
Under her  he came. ‘‘ye,  come down. To you I will talk.”’

x0 ed di nafi a hwil lau te lit a hwir. de ne hai ya mit i

¢‘What you will do to me, do you say to me?’’ Then

na na wit yai hai ya mir 4fi x0 tein ve telt win Lat
she came down. Then to her he ran.,

hai ya mir, Gifi de kit don a niw hwin nif 15 do

Then ¢¢“This it is I will do. I want

kyd wifi yain yan nanander. niuwsifi hit auw fen
people should become, because I think I do it.”’

hai yamiL Gifi mik kya innanais dik ke win e teit tes yai

Then from her he got up again. He started on.
sai kit difi 4fi gya kyi wifi ya in yan ta kin na wait ye -
He was surprised to see people three walking.

kit dohh nonaL nifi ainfiwinsen isddé kydl wifi yain yan
‘‘Indeed in our knowledge you think I wish people

na nan deL ni win sen hai ya mir Gl yurL kyo we din
would become you think. Then everywhere
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detk a'diyate kyi wifi yainyan nanandeLte  nifi
this way it will happen. People will become. You

hai ma {ndiyau Grnkyowedii ninnissan  x{is tiifi
the first you did it. Everywhere earth around

na nan dels te kyi wifi ya in yan tstt mes Lon hir.
they will become. Indians women with

LiL na wit dir. te niii man anfin di yau hit ma irne sin tifi hit
they will live, you first because you did it. First because

you lay with them,’’
x0Lteitdéne a'tindifi tsimeLidn d6 wa tesifi ya hit
he said. ‘¢ All places woman not by you went.

haiyaLGfi  hwe dofi ma ainesin  haiyaxat dof
Then 1 indeed first I thought, then indeed

kyiwifiyainyan nanandeLte nesin kyd wifi yain yan
Indians will become I thought. Indians

wit yifiil  miL  x0hwawinneLte haiyamiLdfi naia
grow old when they will die. Then others

wil tewil  na tii wil dit tewininte haiyiik miL nin nissan

will become. One after the other they will become. This way
with world

sa in te hai ylik ke miL kyt wifi ya in yan na diL te
will be. This way with Indians will live.

hwe kit nesiihit kyliwiiyainyan ma nana yate

I indeed I thought it. People for  he will come down.’’
hai ya miL Gl min ne djé x6 mivL a teon des ne te se ya te
Then after a time he thought, I will go.”’

hai ya mir Gii min ne dj6 xo6 mir a ya XOL tcit dé ne yo
Then after a time they said to him, ‘‘Those

nin mit dje édinne yaxénteitdéne haiyamiLdf  a déne
your children,’’ they said. Then he said,

hwe don hwim mit dje é din ne dontwsin kit dofd
‘‘Mine it is my children I do not think.’’ “‘Truly

nim mitdjeédinne xowdoii dohfinnane hwe  ainesifi
your children I think.”’ ‘“Yes, mine I think,
dohiinna  hwim mit dje & din e
yes my children.’’
haiyamiLGfi kyGwifiyainyan mitta® difi  teit tes yai
Then people among he started.
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kit hai hwe a teon des ne na seL tewin do xin na
“‘Indeed the I,°> he thought, ¢‘I will make them again truly.’”’

haiyar Gifi  hal teittesyai kit ka tdhwarte haiyarai
Then he started on. ““Well, I will go. Then

hwe ainesii  kylwifiyainyan nanadelite dox0lifi
I think, People will become. It will not be

Lin x0 Gn LiL ne do xo6 lifi Lit dit Lan do x6 lifi

they will quarrel. It will not be they will hate each other. It will not be

Ledeaivittitlos hwe hai ainesen dox06lifi nahwil la din

they will drag one another about, I that, I think. It will not be
I have done (9)

anaten hwe mir do xo6 lifi Lin hwai ai1diL en
they will do again. Me after it will not be they will quarrel

Lai teL tewen
brothers.”’

hai ya mir Gl kit teit tes yai tetik qal don
Then indeed he started. He walked along. ‘‘Indeed,
haidaiditdii nonéyate haiyamirtfi  danauw diyate
the some place I will go to. Then I will turn back.”’
hai ded a teon des ne kiit don wiifi xwe ky{il nafi yai
This he thought. Indeed he considered it.
kyi wifi ya in yan na nan dels te huwe hai ai ne sen
‘¢People will become. I that I think.
kyt wifi ya in yan na nan dels te a win neL te vi nak
People will become it will be south

ninnesan min né djit wir kis teinne wan  haiyar  don
world middle a little one side.’’ Then indeed

atecon desne xanitlindin hwinnddaneyl hai teséyadin
he thought, ‘‘How many my return the place I came

miL haiyamirn wiw hwarte dikgyGfi yintka nin nissan
from. Then I will go. Here south world

nofiatein néyate haiyade dananwdiyate teon desne
end T will ecome. From there I will turn back,’””  he thought.

teik qal  teikqal  tetkqal nanin @ nawaiye figya
He walked, he walked, he walked. Two were traveling he saw.

hai yarL Gfi a teon desne ké x6wihfi ya niiw hiwa teon des ne
Then he thought, fCWell, to them I will go,’’ he thought.

teadl a tein teis yé na hai ya mit. Gifi a X0L teit dé ne
At one side they stood. Then he said to him,
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dai de hwiin mit teifi wifl yaL na tin dauw dai de
¢¢Why toward it do you go? Go back. ‘Why

mit teii ~ wifiyal nin doLan tein infe  d6 nin yauw hwait
toward it do you go? Your bad deeds you did. You must not come.

dadorintinte anin  kitdd winhwolik  natin yaneha
Many things very many they tell me. Go back.”’

dau kGtdon  wiwhwal yo  yindk kindih sélin
‘‘No. Indeed I will go. Way south near I am.

hai néyate. de mikkya mnadin yiskande wiiw hwarx
There Iamabouttocome. This fromit two days I will come back,

kit néyate haiyaminGfi kat adeklit natesdiyate
Indeed I will come back. Then indeed of myself I will start back.

kiin néya te
Soon I will get there.’’

yintk teittesyai yinGk teikqal nanin kinnadidaye
South hestarted. South hewalked. Two were gathering something.

haiyamin i x0w(fi niwhwa kittein k'anniw yeuw

Then ‘‘To them I will go. To them I will talk.”’
hai ya mir, Giii hai ya x0 teifl tetik qal X0 waifl
Then there to them he walked. To them

tein nifi ya dai de mit teifi wifi yal nit dofi Lin win
he came. ‘“Why toward it do you walk? Your bad deeds

nii wa ya x0 lik hai yamirnafi katdoni yintkke wiw hwal

they tell.”’ Then, ‘‘Indeed south I walk.
dond* djin  wawhwa haiydé néya ter diii
Not your concern I walk the I am about to come place.’’
hai ya mit, i teit tes yai yinik teik qal ye o

Then he started south walking. Far
Gfigya rLuwlinnin teisyii  haiyaLQfi  a x0OL teit dé ne
he saw one alone standing. Then he said to him,

hai wifiyandiih  kauwwilin sisda kiitdofi  haiyehe
‘“The  you are going place many live.”” ¢‘Well, nevertheless

wiw hwal  hai yamindfi  tefikqal tak x0nta saan

I will go.”’ Then he walked. Three houses stood.

kit teinnifiyai ThaiyaminLffi 1ai =xfinna sisdane
Indeed he came there. Then many truly lived there.
hai yamirL ifi a x0L teit dé na dai dik ky#fi miL wiil yal

Then he said to him, ‘‘From where did you eome?
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doxolii  kinweak {Gndiya kenauw  and winsiiiifi

It willnot be  unusual things youwilldo, youcame did you think?’’
hai ya mir Gfi yin niik a nin nis san noh a dind
Then south world end

tein nifi yai  hwe 1ax6 nauwhwa nesii  hai ya miL Gin
he came. 0 without cause I travel,”’ I thought. Then

a XOL teit dé ne nal wels te yis xiin de na te sin di ya te
he said to him, ‘‘Spend the night.  Tomorrow  you will start back.

yo hwiLtistee niL teittesyate haiyaminafi yisk'dn

That my sister with you will go.”’ Then next day
na tes di ya kit XOL tis tee kit X0 wal ten k'a at
he started indeed. His sister indeed he took. His wife
sil len hai ya mir Gii na tes di yai kyli wifi ya in yan
she was. Then he started back. ‘‘People

na na diL seL tewen nii hwonk auw la na tes deL
become I made. Well I did.”’ They went back.

xenayalwil witdil kit yintk néyaye tcit dd winnel
They spent the night. They went along. ‘‘Indeed south I came,’’
he kept telling them.

hai yik xe na yal wil ta ted x0 wil lik il hai ya mir. 0iii
This way where they spent the nights he told them along. Then

na wit dil akfit minnédjo xomit. Gfigya kyd wifl yainyan

they went along. After a time he saw people
xit Le din wiin na dil le na tewai ye de x0 ed ded ifd
in the morning going out for it they were burying. ‘¢What
al ni wifi sin da x6 hwo ai it di yau min nauw daL te
you think, some way when it has happened I will go along,
ni win sen
you think?®’’
na tes di yai da na wit dal a kiit yide na wit dal lit
He went back. He was going back, north. ‘When he was going
along
ye win nai kit dil ye ran na wai ye hai ya mir i
they were traveling, many were traveling. Then

nawitdalakiit yide  hai sisda teil  na wit dal a kit
he went along north the toward where hestayed he was going along.

saa nasinyakit heidfi teitdéne kindifi ananahwai

¢‘It is a long time you are coming back.’’ ‘“Yes,’’ he said.
‘¢ Close I come back.”’
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hai yamir. it na witdal na witdalhit nanin sisyené
Then he went along. As he went along two were standing.

ka xolicte nandan nowhn kit tein yasillen hai ya miL i
““Well, quickly, go back. About you they are worried.”” Then

na witdal nawitdaL hai sisdadifi teit tewe tse x0 wiiil

he went along. He came the he lived place he heard them
erying. For him

vatewe KkyiiwiLté yatecondesne mnaindiyahit X0 niste
they were crying. ‘‘He is dead,’”’ they thought. ‘When he ecame
back their bodies

ya x6 niw nd nauw nin ya ye hai yar Gn na wil dal hai
were glad. He came back with a wife. Then  he went back. The

kyii wii yain yan nanan del:  {r kyo we din
TIndians had become everywhere.

XVI. THE TWO-HEADED MONSTER

yo yintk kit tiin na da a difi*! sis dai hai ya mir.

Way south Kitttinnadaadii he lived. Then
ditkin anaarLidwin naterdittewen haiyamin 1ait
four people brothers came to be. Then one
doikya wil le X0 an L na ter. dit tewen hai iin
old woman, that many came to be. Then

min ne dj6 xo0 mir. ateon desne yo yidee mnahwa x0tein
after a time he thought, ‘‘Here north Iwill go.”’ Right

natse nawai x0kytnxolen hai teittesyai  natse

first born, sensible he went first.

hai yamir, tefikqal =x6nterme?*® dik gytii hai teit tes yai
Then he went Xonterme here, he went.

haiyamir, x06ladin®*® yide Lodaikydoxilla tein nifi yai
Then Xoladifi north Lodaikyoxtlladifi he came.

tetik qal yide ye tedi wifi yai x06 mit kyan din yide
He walked, north he went in. Xomitkyandifi north

21 ¢‘Maple stands place,’’ where Thomas Bair’s dwelling now stands.
Evidently an old village site.

22 A former village near Beaver’s buildings.

23 A prairie beyond Beaver’s where the sehoolhouse used to stand.
24 A place south of Hower’s place.
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tee nifi yai hai ya miL hai ya yide sa 6l kiits din®®
he came out. Then there north Saolkitsdiii

yitsin teenifiyai haiyamir haiya x0nta saanneen diii
west he came out. Then there house used to stand place
tee nifi yai hai ya teik qal a kit hai ya miL hai ya
he came out. There he walked along. Then there

nil lin tee na nifi yai miv x06 ed dik kyau ai dil wen tse
creek when he came out something he heard make noise,

yiman yidik  haiyamirn  yide  teit tes yai kim mel le
across up the hill. Then north he went. Leaves and branches

tes deli sil len
were falling.

hai yami. ateon desne kiLweak aidiiwéne haiyamiL

Then he thought what kind made the noise. Then
yida tein ffi gya nak® x6 kés na da ai hai x0 lan
from above it was Two-necks-stand-up. That it was
na xon nes yot de yi wit din hit x0 yete tein yai
chased him about. After a time his breath went out.
da x01 hwa a x6 1a te sil len yi wit dif hit kit x6 yete
He was about to die. After a time then his breath
tein yai dai xoi hwo a x0 lan teo k*6 sar wen hai ya mit

went out. He died. He killed him, Then

yimanayidak teok'Gteswen haiyamin teok'Oninene
aeross up he carried him. Then he brought him :

haiyo sisdadii mikka naxanaldaa damine hai

that  place he stayed. On it there was growing moss, the
xonta  haiyamin kyawinyainyan teittan  ai yan fe
house. Those people they eat they were

teit der se

they lived there.

haifin donaindiyai haiyamit =x6 tee kit tein ya sil len

That one he did not come back. Then they were worried.
yis k*{in hit Li wiin teit tes yai x0 tee et tein sil len
The next day another one went. They were worried,

yoyinikateii  kitinnadaadifi  haiyamin  teit tes yai
here south Kittinnadaadif. Then he went.

25 ¢‘Stones fell place,’’ hill south of Hower’s.
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hai ya mir yis k'an ki ye hai ya miL a teon des ne
Then it was day again. Then he thought.

x0teeeteinsillen kosda teek'slin difi?®  x0s tate tafi a difi
He was worried. Kosda Teekowindifi Xostatetanadifi

hai yinateifi tefikqal haiyamin telikqal haiya min
the from the south he walked. Then he walked. Then

kai ltw ta* din yina teinl tee nifi yai hai ya miL hai
Kailawta® difi from the south he ecame out. Then the

teit tes yai ¥0 y1 na teifi Lo tee ke?” hai ya y1 na teifi
he went. Here from the south Loteéke there from the south

tetik qal hai ya miL mik kya yina teifl teit tes yai
he walked. Then from there from the south he went. Then

hai ded teiikqal tsedemente?® yinateii teikqal ded
this place he walked, Tsedementc from the south he walked. This

taisdirndifi yide teltkqal haiyamirn hai <x0n teL me
crossing north he walked. Then XonterLme

yide tetikqal hai  kailiwsandii yidik  xaisyai

north he walked. Then Kailuwsandifi up he went.
hai ya miL vide x0t da wifi yai nil lin na nin vai
Then north he went down. Creek he crossed.

hai ya miL vide teit tes yai kit L6 dai kyo x06 la difi
Then north he went. Indeed Lodaikyoxoladifi

tee nifi yai kinnasfanmiye yide yeted winyai haiya mir
he came out. Kinnastanmiye north he came in. Then

hai nil lin na nifi yai hai ya mit mik kya yide

the creek he crossed. Then from it north
teit tes yai kiit hai yawn #ifi x6 mit kyan difi tee nifi yai
he went. Then Xomitkyandifi he came out.

hai yamir haiya saolk{itsdii yitsin k'O ted wifi yai
Then there Seolkiitsdifi west he went down.

haiyamiLr haiya x0ntasaandifi yide teenif yai
Then here house stands place north he came out.

hai yamiz hai daxoeddikkya aidiwénetse haiya
Then the something he heard make a noise, there

26 A big slide north of the village of Kinnaxdntadifi.
27 A former village on the east side of Redwood creek.

. 28The home of the informant. After passing this point yina teifi
gives place to yide in the narrative.
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yide teenifi yaimit. haiyamin kit wawin do ted xosle
north when he eame out. Then indeed another one  was not.

yetecoxohen yimanayidik kit hai teittd wen na hwil
He carried himin  acrossup the hill. It was  thatone  he went along

hai kin ne a de ne teeil la kit te it tee aiidene
the trees made a noise it was like it blows it made a noise

teit te in nauw min  ted k'oseL wen kit nanin  ted k'o seL wen
when he went. He killed him. Then two he killed.

haiyamitr haiya irwlin x0djeitteinyald  iLwa
Then there about it they were worried about it.

haiyamir kiye rawin x6djekitteifisillen  x0 Lin ne

Then again one he worried, his brothers
mik* k'a hai ya mir LQ wiin kiye d6 na in di yai
about. Then one again did not come back.

hai yamin kiye teittesyai yisk'dfihit haiyamit di

Then again he went next day. Then this
yinatein tetikqalkat takiin @ doteok'osle  hai ya mirn
from the south he walked along. Three were not. Then
yo 1.4 win no in di yan na mik kra wit difi detk
this one was left last born. This way

ani wes te no in di yan hai ya mir des k*Gin x0n ta
he was was left. Then ‘‘Today houses

na sé ya te hwit tet teit dé ne hai ya miL hwik kyai

I will go, my grandmother,’’ he said. Then ¢¢My grandehild,

daxoed hwéye adenemirn tceyahwinneryan halya mir
why you talk that way? They eat me all up,’’ then

x0Lteitdene mnaisle mnaislemin minxowilloi teenilla
she said to him. She felt for something. When she felt his belt

she took out.
defik aLter teenilla haiyamir kit dede mizadilloi
This wide she took out. Then indeed this he tied himself.

hai ya miwn kit Xe ne sin hwe yete tee nifl an
Then ‘¢Indeed you think, my breath is leaving,

nii win sen mir.  detik  ateilla
when you think this way do.”’

hai yamir, haiyéo 1ax0 kiit tcittesyal namikKkla
Then that one just indeed went, the youngest.

taklin doxosle kyiwinte de yide telikqal taisdindin
Three were not, died. This north he walked. Crossing
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tehk qal haiyamir x0nteLme telkqal haiyamir yo
he walked. Then XonteLme he walked. Then this

kai liew teit tan a din yide me is yai haiyamir  yide
Kailiwtajfiadifi north he came up. Then north

teittesyai mnillin @ yeted wifi yai haiyamir hai nillin

he went. Creek he came in. Then the creek

ye tea wii yai vide yil man tee nifi yai hai ya miL
he went in. North across he came out. Then

Lo dai kyo x6 la din hai ya tee nifi yai hai ya mir.
Lodakyoxéladifi there he came out. Then

kinnasfanmed yide yeteli wifiyai haiyamin  yitsin

Kinnastanmiye north he went in. Then west

nil lin tee na nifi yai hai ya miL yide teit tes yai
creek he came out. Then north he went.

x6 mit kyan difi yide tee nifi yai hai ya miL yide
Xomitkyandif north he came out. Then north

teGk qal saolklits deyitsin xonta tedokitde haiya
he walked. Sadlkiits this west house pits there

tee nifi yai hai ya yide tetik qal nil lin tse nil lin
he came out. There north he walked. Small creek flows
mikkya =xdnta tedkiitde mikkya yide daxdeddikkya
from it, house pits from it north something

al y1den tse
he heard make a noise.

yIman a yi da teifi da xa ve tan a difi®® mit tel y1 da tein
Across from above Daxavetafiadifi towards

kauw kyo iLtiwa  teit tes meL sil len hai teit te nanw
redwoods back and forth (?) moved. The he came

aikitdiwene haiya tcenifiyai Léoka yide ye tcenifi yai
made the noise. ~ There  he came out, glade  north  he came in.
hai yamir, {figya mnak' k'Okdstasaide yisintein xo teifl
Then there was Nak‘k*okostasaide  from the west toward him
k'a dii win se na xo nas yot hai ya miL kit X0 yete
he heard make a noise. He chased him around. Then indeed his breath

teenifi in tesillen kiit tedk'oserL win tesillen naxon nas yot
was about to go out. Then he was about to kill him. He chased him about.

hai yar detik a x0 lau miL x6 wil loi miL iL wa
Then  this way  he did his belt with it. Each way
29 ¢*Salmon berries point.’’
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yawitmil ak'dit haiyamin  yeteok'soseLwen  haiyamiL
he fell. Then he killed him. Then

teir ai ye do tea law hai ya hit teit x0 teifi tee nil lai
he kept it. He did not take it out. Then to her he took it.

dedemir. hwdokyai tilliw  x0Lteit dii wene  haiyamiL
¢“This with my grandchild you earry it,””’ she told him. Then
teit tes yai kit yiman a yi dik teit tes yai hai yo
he went. Across up the hill he went. This one

atin haiyd npamikkii atii  haiyamit. yidika
did it, this one last born did it. Then up the hill

kit teit tes yai tetik qal a kiit vo y1dik
indeed he went. He walked. Here up

na x6 wil de k*al a kiit hai ya mir vidik xa is yai
he tracked him. Then up he climbed.

kauw kyo da x6n tel kiit  yinfik en teifi x5 Tik kote a xa ai difi

Kauwkyédaxontelkit south side head of gulch

X0n ta sa fi x0n ta miik kit me me xa nal da
house stood. House on it ferns were growing.

hai vamir. haiya teikqal veteiwifiyal yakyl wifiai
Then there he walked. He went in. She sat

k'on ta me es di yan kila k*ite vafi a hai ya mir
house in old woman. Boy sat. Then

hai yo ki la xiite a dii we ne ted k'0 win sen in sil len
that boy said, ‘¢‘Something must have made a noise.”’

haiyamitn kit dasitttifi kik'ak wiltewen hai mit
Then indeed was lying net made that with

ya tan kyt win ya in yan Lk gai xot da wifl a
" they eat people. White down hill lay,

kyti wifi ya in yan mit tsin ne in fe hai ya miL vo
people their bones it was. Then that

vai win tan a mit. %0 tsefik kai®® detik  ateillanu  irn wiin
when he took it up his belt this way he did. Each way
yat mil hai yo do kyi wil le mit dir, wa yai win tan
it fell. That old woman in turn took up

18

kikak detik ateillau mirxowilloi min kyii wifi yain yan
net. This way he did his belt with it. ‘‘People

30 Several meanings were given for tseiik, string used in tying the hair,
carrying strap used by men, belt.
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do xa a teir e in fe xote na dil le te kit teo k'6 wifi an
will not do this way. Good they will live.”’ Indeed he killed them.

hai ya mivL x0n ta mi ye kon nd na nifi en te lit
Then house under it fire he put. It burned.

kyii wifi ya in yan d teit tan na hwiin te xote tein na dil hwiin te
¢¢People they will not be allowed to eat, Good they will live.”’

na tes di yai kit na yinik na wit dal x0 tewd
He went back indeed south again he went along. His grandmother

sisdadifi  naindiyai haiyamir. hwittewd nauwwdiya
where she lived he came back. Then ¢‘My grandmother I came back.’’

hwik kyai tse di ya na in diya k'0 we wiin teit de ne
‘‘My grandchild TIam glad youcame back.”’” ¢‘Ikilled them,’”’ he said.

haiyamin,. hai tselk wanatcillai x6tewd haiya min
Then this belt he gave her, his grandmother, ¢“Then

hwin nis fe na ya hwe wé naw x0 kyai n6 yan di yan
my body is glad.”’ Her grandchild is left.

nii hwon na deL se
Well they lived.

haiya non dik
Here the end.
XVII. PANTHER AND GRIZZLY BEAR
yo yida kin kyo lai sis dai min ne mit. e dil 1i
Way north Kifikydlai he lived, Panther.

haiya nak =xwek'ek' nak mindite mitetewan tirtan
There two boys, two wildeat, fox.

hai ya hit djit i xit Ledifi kinne mir. mirL teit te in nauw
Then in the morning deer-mask with he used to go.

hai yamir, ifi haiys xwek'ek® arLteitdéne do yidika
Then that one boys he told ‘‘Not up

xasin dit** hai yamir k'aadene hai yamirn k'aani win fe
go.”’ Then he said that. Then he always did that.

kitseits miL teitteinnauww haiyamir k'aatein ne win fe
Deer-mask  with  he used to go. Then  he always told them that.

haiyamir. kinnewiiw kinneintfis 1axd nexdwittse
Then heused to bring in deer. He used to ecut it up. Just it became full.

X0t tsd diwanne mit  kinnil {ats hai yamir kit
It was full, hides with, dry meat. Then indeed

31 The singular subjective prefix is frequently used in the dual when
the stem by its form indicates more than one.
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k'a at di win te hai ya hit djit ai tein nii win te yidik
he always did that. Then he always said that, “Up

do6 xa sin diL ‘

do not go.”’

hai ya mivL min ne dj6 X0 miL a yon des ne hai yo
Then after a time they thought, those
xwek® k'ek’ dai de ndé win a nd hoL tein ne yidik a
boys, ‘¢ Why us does he always tell, ‘Up

do xa sin di.  hai ya mit. min ne djo xo mi. kiit a yon des ne

do not go.’ ”’ Then after a time indeed they thought,

daide nowiin anohonLtecinne yidika do xa sin diL
‘“Why us does he always tell, ‘Up do not go,’

no hoL tein  dai de win
he always tells us, why ¢’

hai yamin  minnedjo xo min  ya kit tesdal.  hai ya miu

Then after a time they went. Then
hai y6 mit djesaan sitdadii yanin deli tein yGii ted wes lal
those grizzly where he lived they came up. ¢‘‘Eat,”’ they said
in a joke (?).

halyamir aiwe natcitdiiwintatwinte k'onta yatci win rat
Then really he ran there. House he ran in.

teinneLyan yo diwanneen teinnaLyan  haiyamiL

He ate up. Those hides used to be he ate up. Then
nawitdal dax6eddikkyan {Gnie x0k'Oontauneen tele
he came back. ‘“What is the matter?”’ His house used to be

on the flat

kanan willau teinnaryan haiyamin teittesyai teik qal
was lying. He ate up. Then he went. He walked.

Lin®® nadaa k'of¢ haiyamin k'Oonnifi ye el wiL kan
Smoke stood up, fire. Then his face, he put in

k*on ta me teii.  hai yamirn.  saikitdii Gfigya yo k'on
house inside. Then he was surprised to see that one fire
meld naistii k'aal yaikyliwiiia halyamir. de k'owin
beside he waslying. His wife satup. Then this (ridge) at him

no nir kait hai dewénin  yidik kyo win hai ya mit
he shot. This he hit. He was asleep. Then

akit diwene alo daide ntn dil kiits da dil liw hai ya mit.
he said, ¢¢116, What snaps you put in the fire?’’ Then

32 For Lit, t assimilated to following n.
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dil a kiits a da dil la La tein anin te win do
‘“Snapping you put in only you are is it?

do don da win nal di@i wenne hai tsii mes LOn
You were shot,’’ said the woman.

hai yamir. avkyowedii dawenfii dau haiyamin hai
Then every place he shot him. No. Then the

tslt mes Lon a kit da we ne x0 ka ke XW0 sifi kyiin te
woman spoke. ‘¢ His body in vain you shoot.

dodoteaxoltfi dik gyfi xdkyQfisaan sa@fi  hai yamir
It does not hurt him. Here his vitals lie.””’ Then

yitdawenfii  dik gy  teitteit hai  mik kyd we ne en
he shot him here. He died the grizzly used to be.

haiyamirL aiwe kat teit teit de
Then indeed really he died.

hiin na natesdiya haiyamir {Gnti  kixon tadifi
Now, he went back. Then it was his house

na tein di yei haiyamiL natesdiyak@it adexontau xote

he came. Then he came back. His house good
anateillau haiyd =xwek'ek' k'on kiit deya wim mel
he made again, Those boys fire indeed he threw in.
haiyik xaaddone ndohdordenefii yidik k'asddirne
‘“This way you do, I told you was it? ‘Up you should go,’
nohondenetina  haiyamir  teaiaintewiiwe  haiyamiL
I told you was it?’’ Then they cried. Then
yitsin  newifiamit yanadir yakauwhwa  haiyamiL
west when it was, ¢“Come in, nephews.’’ Then
va na win dels & hai xwe k'ek' kit ka na ir kit
They came in again, the boys. Then he fed them.
€---nayakya wifi yai ka na ir kit hai ya miL kit
é--- they ate. He fed them. Then indeed
teitdesya kyd winnaida 1ax0 win fe
he went. He hunted, always it was.
hai ya mir a XOL teit de ne hai yo teo k0 seL wen
Then he told him, that one he killed him,
do x6 lifi k'a a® ¢ifi La X0 min daik naL auw te
‘“Do not do it again. Just outside you will live.

do xo lin k'a a fen
Do not do that again.”’
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haiyahitdjitii kit nanaisyai haiyamirn kiye
Then indeed he went around. Then again

k'anaityai k'ok'ontau nelik k'aananiwesfe haiyamit
he used to go for them.  His house inside looked as it used to. —Then

kit nanaisya xote hai yo mite dje e difi
indeed he went around again. Good those children

mal yak ana teil lau xote na de el se
he took care of. Well they lived.

XVIII. SKUNK’S THEFT

xit Ledtfi kinna dateinnauw  kdldje  hwite hwd
In the morning  for it she went,  skunk. ¢‘My grandmother,

dimmifi hwa naiintewe haiyamin se nittel tewil saan
sharp for me make it again.’’ Then stone flat lay

mik kiit hai se nittelte haiyamitn adene k'itakesit
on it the stone flat. Then she said, ‘¢Ktit a ke sit,

k'Gtakesit k'Gtakesit teitdene naintéf hit haiyamir
kt it a ke sit, kit a ke sit,”’ she sang. He danced. Then

k'tinnai killaxfits aLtewdn nartone xdye Taan nauw
‘‘Kunna, boy nicelooking is dancing.”” Near him they all came.
hai ya mir. haiyo kiit x0tewd xonnée tceitset ma' ninyi

Then that one indeed his anus emitted flatus. ‘‘Ma—’’ To the
ground

teit te i anw hai ya mir a' tin tein net yi mit tar ta
they put their heads. Then all he ate up, biggest ones.

hai yamir deik #fi hit djit hai x0tewd mitteii ko e an
Then  this way them the  his grandmother toward (small ones)

teit te it teite  hai yamir. haiyd tcenatil tewen kai tim mirL
he took in his hands. Then those recovered, pack-baskets

mi hwane yana aiwiw
only  they carried.

haiya  nondik
Here the end.
XIX. THE ESCAPE OF THE CAPTURED GIRL

ninnissan min nei djit sisdai kerLsannin hai ya mix
World middle she lived a girl. Then

a'tin  yitsin x6kya tcittesyai 1dwlnnin tedwinda
all west from her went. Alone she stayed.
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kyiwinyainyan dota‘xolen haiyamin tceedai tafnka
Peaple were not around. Then she stayed. Fall

xtinnagal kyadaanne tewawakilliw minnedjox6miL
began to walk.  She picked acorns.  She cracked them.  After a time

winsaa Kkyid wifi yainyan doxotda natyai

time passed. People did not come back.
hai ya miL kat xiin na k'a in nt yitin ne
Then indeed it was she did the same. Doorway
mit tein ne hwan yaa hai ya miL min ne djo x0 miL
toward she sat. Then after a time

kyii winyainyan sillen sillintse tcinnel git ditsik x6sa

person was there. She heard him there. She was afraid.
Acorn her mouth

wiia  dotecenaniian haiyamirn ffigya  kaitim min

was in she did not take out. Then she saw basket

a din nin difi ted wil len ye tel wifi yai x6 man tein teifi

before his face he held. He came in. In front of the fire

ve tell wifi ya hai ya miL k'0on nin  me yol hwin nal tewin

he came in. Then his head he had made black.

hai yamirn.  do hwaniaiwilgettehe haiyamirn kiit saa
Then ‘Do not be afraid.’””’ Then ‘“‘Now long time

nil win hwik kyGfi nafi ya hwinnar kit aninfe haiya miL
about you I have been thinking. In my knowledge indeed

you were.’’ Then
xaiiL kit saxaww tcenel gitte he haiyamin a x0L teit de ne
she gave him food, acorn soup. She was afraid. Then he told her,

wit wat iL tewe ta sé delu te
‘¢ Acorn flour make. We will go.””’

hai yamir kit isk'@iihit kit natesdali hai ya mir
Then indeed next day indeed they went back. Then

na wit dal k‘el weLi x0 liin ta' hai ya mir, xiit Le diin
he went back where he had camped. Then morning

in na is deLi win te teit tes dels ted wit dil le hai ya mir,
they got up. They started. They went along. Then

yitsin ne wifi a miL tet wit dil kel weLi xo llin ta
west when it was they went along. Where he had camped

k'enaal wil haiya k'aiyal welL haiyamir aiwe x0tLedaf
they ecamped. There they eamped. Then in the morning
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teit tes dell kit min Lin din  mit tein di winsen hai ya miL
they went. ¢“1t was ten times to it you think? Then

de 1a yisk'tn nédeLta haiyamin xGtLedGn kiye
this one day  we will get there.”” Then in the morning again

teit tes dal.  hai yamir. yIintk dfigya yitsin ne wih a miL
they went. Then south she saw west when it was

kifi ye kit haiya mindai nanesda ninsa XoL tecit déne
hollow tree. There outside he sat. ““You sit,”’ he told her.

veteli win dels hit nikkyao kifiyek(t raiai xo61Gfyo witta
When they went in  large  hollow tree. Indeed it was all around

selne hwan  silkait 1ran haiyamin mifikat sakk‘an
obsidians lay, many. Then a pond of water stood

kin ye kiit min nik ke teini stk k*an hai ya miL don
hollow tree its south side it stood. Then it was

tein nel git x6teinnehwan anfe hai tsimerron infe
she was afraid little like it was that woman it was.

kin nil fats x6lan kinnal mats x6lan Lan 0o nifi an x0 lin
Dried meat was. Bundles were. Many lay there.

hai ya mir a x0L teit déne do ma ni wil gil ta kifi yan
Then he said to her, ““Do not feel afraid, eat.”’

hai yami. diin r.Gi hwo difi k'e ya nal wel. hai ya mit. hai
Then several times night passed there. Then the

x0isdai adéne isdo kenaii kéyafi haiyamiL yo

man said, ¢¢T wish fresh meat I might eat.”’ Then  way
y1ntk ne hwan na kis le sai kit difi ih gya na wete
south like he felt. Behold small bag

tee nifi tin hai ya mir teit tes yai yei na x6 dil en
he took out. Then he went. She watched him

daihwiintin nawane kawinyaiei kimme x0ndi aidifi
where he would go. He went in in timber. By its edge

teittesyai  teoxot ditteLen  teoxoneLinil haide  deiik
she went. She watched him. She watched him along. This this way

aLkyd Lok safii deditdii mik kyo kot tse  nar auw
so large glade was. It was elk were there.

hai yamir. haiyd nawete xdtceka attan hai tsdmeL Lon
Then that bag under his arm he held. The woman

teo k'oner,in  kee wiiww ateon desne daxdohweka a' finne
watched him, without his knowledge. She thought, ¢‘What willhedo?”’
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hai mikkai nihwondii tcinyayei haiyamir na wete
The on it good place he came out. Then bag

defik atcillau ke yan kits sai
this way he did. Tt fell down.

hai yamir natesdiyai tsimesron kiit yena wityai
Then she went back. woman. Indeed she went in again,

hai yamir. adéne ninkyfiw L kenai kéyiinte haiyamir
Then he said, ‘I will butcher it. Fresh meat I will eat.””’ Then

kiit tesyaiye nawete k'OnnarL nénnaintan hail yamiL
indeed he went. Bag before her he put down. Then

yo0 mnawete yawintinwinte hai tsimesLon teit tes tan
that bag she took up that woman. She ecarried it

x0ka ninkivrdlle haiyamirn defik axdlau hai yamiL
after him. He was butchering. Then thisway she did tohim. Then

natesdiyai natestan yenawinten ndénanintan na wete

she went back. She carried it back. She carried it in. She put it
down, bag.

sa a difi hit teit na wit dal hai ya mit ye na wit yai hai ya mit

After a while he came back. Then he came in again. Then
hwe da ai di win teat  hai yamir,  yitsin  ne wifi a mir
‘“My head aches.”’ Then west when it was

dai x0 hwo tcinnehwan anaatyau naiyitein amna‘diyau
nearly erazy he was. Worse he became.

hai yamir axoLtcitde ne ded mifikiit me tahwil Iosna
Then he said to her, ¢¢This lake in drag me.

yo nawete tanarnkowne hwikkai haiyamir teit teit
That bag throw in after me.”’ Then he died.

hai yamir. kiit k'ax0lau
Then indeed she did that.

hai yamir xdtLedii selnehwan tak =xwdote fe tak
Then in the morning obsidians three, good blankets three,

to ne hwan nak' kaitimmin me nadiwinels haiyaxa djit
black obsidian two carrying basket .  in she put. Then
natesdiyai mnawitdale hai k'enawirdii k‘e nal wali
she went back. She went along. The they camped place

sne camped.

xtt Ledii  innanasdikke mnatesdiyai na witdala kit
In the morning she got up. She went back. She walked along.
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haiyaminz, hai dnvindid k'enal waLidii k'an Lin din
Then the as many times they camped so many times

k'anal wal. haiyamin nawitdalakit sisdatecifi 4f gya
she camped. Then she went along. Near whereshelived she heard

daxoeddikgya aikinse hai sisdaneendii x0na kit to

something  she heard make a noise.  The place she used to live
their tears

yana willinse haiyamir haiyd kaitim mit né na nifi en mivr
she heard fall. Then that basket when she put down

adéne dinda =x0ka o tewi kaka hwowln atewi
she said, ‘‘Whom for youery?’’> Toosoon forme you cry.’’

hai ya mir, ye na wit yai 1e nin di ya x6 lan de de
Then she went in. They had all come back. Here

x0yatemeli haiyamiL yenawityai adiwin hwdwillik
they had cut off. Then she went in. About herself she told

hai teo k' tew ten
that he took away.

hai ya non dik
There is end.

XX. BEWITCHING OF THE OLD WOMAN OF SELGAIKALINDIN

seLgai k'alin dii avante haiyamin yitsin sawinden
Sergaik*alindifi they lived. Then west they went.

hai yamiz haided hwe aikinniiweste winda haiyamir

Then this me she was like stayed. Then
min ne djo X0 mirL L wiin nin sis dai keL san nin
after a time alone she lived, girl

ylman teifi teii  hai yamir min ne djé x6 min k{it winsaa

on the other side. Then after a time indeed time passed

yitsin sawinden haiyamir kit renifidiyai yisin teifi

west they went. Then indeed they all came back from the west.
hai yamit  do kyi wit yan des k*an hai ya mir yo
Then she did not eat that day. Then way

y1 da tein tetik gal x0 kyf wifi yai hai ya miL tin ne

from the north she walked. She came down the hill. Then ¢‘Road

wested yekitdillos kit dd wénel haiyamirn xote yitsin
large something dragged in,”” she kept saying. Then good west
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ne wii a difi tafi ka hit hai ya mir des k*an né de de
it was, fall time. Then ‘¢It is night, this

x0Lnuwte nesen doweLden diawene halyamirL kae
I will stay with I think. I am lonesome,’’ she said. Then ‘‘Well

ve hefi yauw haiyd a'tin x0nin naikisle nittewen
come in,’’ That one all her face she motioned. Evil

dehaikai haiyamirn delik a‘'tin aani delk akailaw
she had. Then this way all she did. This way she did.

x0eddea i ahwiLenhe do win tein ne tiw he hai ya miv
‘“Why you do that to me? Why do you not lie down?’’ Then
ded dit de haiyd nittewen nifi ye kitdink'afi ya wit difi hit
it was  that  not good in the ground she buried. Finally

La a kel tein neL yan®® hai ya miL vaikeeaitda
one full she cracked. Then she sat.

ya x0n neL en®*  hai ta aLtcitdéne x6dena  aLaitxo0
She watched her. Those she told, ‘‘What all the time

ahwiren haiyamir yuwit difi hit kiye rakel tein neryan
you do to me?’’ Then after a while again one full she shelled.
x0 Lik gai medidwiia haiyamir x6tc win djen
Dawn loomed up. Then quite it was light.
hai yamir  tee nan dauw x0L teit de ne tee na niL war
Then, ‘“Go out,’’ she told her. She threw her out.
ilaGfi kyQ wim minxe haiyamit haiyo kistindii miye
‘EWell, you were going to sleep.’’ Then that bed under

stik k'an k'ai tsa iL tein yi win nal mit  hai ya miL
there were baskets toward each other placed. Then

haiy6 xanawiflxinwinfe mir yanaiLser intewitne
that she took up. With it she hit her. ‘‘Die.

ninniste me anaodonefe eediwéne kaitsa aLtewin
Your body in let it go,’’ she said. ‘‘Basket stinks.

hwiwifi 0" kast duawéne natesdiyayei
My (?) break,’’ she said. She started home.
rtai yisk'an mir atcon desnme nahwa halyamin istan
One day  after  she thought, ‘I will go.”” Then logs
sillai dfigya istan miye sintii  tewitxolan haiyd
lay, she saw log under she lay. She was dead. That

33 Literally, she ate.

84 The interpreter said that while the form of the verb is plural, only
one subject and one object were concerned.

10

12

14

16

18



10

12

14

16

334 University of California Publications in Am. Arch.and Ethn. [Vol. 10

do 1 kyi wille ne en min nis fe me ana’ di ya xolan
old woman used to be her body in it went

min nit tewen ne hai yamirn yo kirnkitde mikka naisken

her evil thing. Then that rotten wood on her it fell,
is tan nin ne en hai ya mir. teit tes yai
log used to be. Then she went.
hai yamit. atcondesne yidik xastwhwa teon desne
Then she thought, ““Up I will go,”’ she thought.
La X0 na x6 miL X0 sin kit tar tsit x0 sin di hwo x6 sin

Just  they were working. They were soaking acorns.  Something it was.

hai yanir. ye tet wifi yai k'onta 1.0k yisinteili rendn di yai
Then she wentin  house. Fish  from the west they came back,

yaikinte wen  haiyamin kaiyateLkit 1ok  haiya miL
they carried. Then they fed her fish. Then

a ya xOL tcit dene hai yik do nd wiin nin naww ti  hai ya mir
they said to her, ‘“This way did she come to you? Then

wiL difi nanedeliemir. teinyayei halyamiL hiwa (in na
yesterday when we ecame back she went out.”’ Then ‘¢ Never

hwii wiifi na wa win fe hai ya min na tes di yai kiit
to me she came.”’ Then she went back. Then

kit tes win do 0w sis hai yamirL nain diyai
she earried her load. ¢“1 did not see her.”’ Then she came home.

XXI. BEWITCHING OF THE LITTCUWHWINNAUWDIN GIRL

ded yi man teifi Lit tetieo hwin naww din hai yin
This the other side Litteiwhwinnauwdifi that one

x0Ltistce Ta naninne kyl winyainyan  hai yamiL
their sister one two men. Then

min ne djo X0 mit.  yisinteifi ky@ wiil yain yan  hai ya miL
after a time from the west men. Then

adene hwiteteii naikyd windi wenne haiyamin tid

he said, ‘“To me bring across.”’ Then very much
x0 dje yal i, we XOL tis tee hei G nai kyi we di welu
they liked her, their sister. ‘“‘Yes, we will carry across,’’

ya teon des ne mit dai do na k*auw
they thought. ¢¢Outside do not put it down.’”’

A

hai yamir, kit nakitteswen  haiyamir  kim mehk
Then indeed they started carrying. Then in timber
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a yi tsin na kya wit wel 1& hai ya mir se ye kyo kait
west they were carrying along. Then Seyekyokait

x0 teli windel, haiya tayawinnane haiyamirL meisdel
they went down. There they drank. Then they went up
x0ye yidiik haiyamit kGt nateil yetw din k'aisdal
up the hill. Then indeed resting-place they came up.
hai ya mir,  tei witdil nissa teGwitdilaklit haiyamiL
Then they went along. Long way they went. Then

kin sin Lok  tee nin deli  hai yamit teit tesdels kit nil lin
KinsinLék they came out. Then they went. Creek

na nii wit dil hai yamirn kit nakyt wit welh hai ya mir.  kiit
they went across. Then ° indeed they carried along. Then indeed

teit te dalu yi tsin ne nii wifi a ta kit 16 nin dels
they went. West it was by the ocean they sat down.

to tein dinntin difi  nonindelk.  haiyamirn  yd X0 teifd
Toteindinnindii they sat down. Then that one to him

na kya wit wel x0 min dai no nin delu
they carried by his door they sat.

hai yamir, kiit dofi yeyaxdota yaadirn nada wiltewifi
Then, ‘‘Indeed call them in.”’ ““Come in.”’ They ate.

no din nil tewan mit.  hai yamir. esdian k'as taikyaw
After they finished eating then old man, ¢‘Well, sweathouse.”’

hai ya mir tai kytwe ya ted win daLi hai ya mir, kit
Then sweathouse they went in. Then indeed

iL tein ne wan ya nes tete hai ya miL hai yo esdian
close to each other they lay down. Then that old man

in na na it ka hai ya miL y1da tein tee nai kin nifi en

got up. Then from the east he took it out.
nd* kyd win il iifi hai ya mir. di ya k*{in niv min ne dj6 x6 mix
‘“Are you asleep?’’ Then they did not speak. After a time

saa axoOLtcit denemit. wiinxoikylii yaxdsle kat dofi
long time when he had said to them they knew indeed

xwot a na teil la te té le he ya wit difi hit x0 Luk gai mit
he was about to do it. Finally when dawn

dik gytn yawiiya mikkyQfi  naanyai noé teis qot te
here it come up it was thinking of he was going to stick them.
haiyamir hai x6k'aiya haiydo sistinneendifi nd yanirnsi
Then  the  his boy  that one  where he used to lie  they moved.
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hai yamir nakisle missa mefik kyii winLi haiyamiL xa
Then he felt. His mouth inside he rubbed it. Then
x0 Lik gai  tesyamiL miss0 woLkinne difi = x0 ed dik gya
dawn when it went his throat its base something

dii we ne mis sa meitk kyl win LQ x0L ne hwan
made a noise. His mouth in he rubbed black

mis s0 woL kin ne din  a diiwene haiyamir. nakisle haiya
his throat base made the noise. Then he felt. There
hai ytin kit did we ne
those made the noise.
hai yamir haiydo =x0kytafixolen adiwene doxdlan
Then that wise one spoke. ‘‘Not it is

ni hwéin ahwondene haiya hwirdiwene  hwitteind
good you thought of me. That you told me, ‘To me

nai kyii win dii we.ne haya mir. dane¢ dex0¢ k'en yaistcwen
bring a load.’ ’’ Then already this time load they made.

se kit min né djit tadindil k'eL yais tewen la' ts@ mes Lon
Mortar in middle surffish Joad they made sea weed. ¢‘‘Woman,

ni win neL tifi sel ne hwan d6 a de ne he ne hai yar an
I will give you obsidian. Do not tell about it.’”’ “‘Then

da x0 ed dik kyan do me diw din tsli meL LOn
some kind I do not want woman,’’

haiyamir k'a¢ nawédiL natesdel. nawitdil haiyd

Then “‘‘Well, let us go back.”” They started back. They went
along, those.

kinsin Lok haiya teenanindelr haiyamirn yisin teifi

KinsinLLok  there  they came out again. Then from the west
ye na win deli hai ya miL yiman a yida teifi a den tse
they came in again. Then on the other side east they heard say,
no La difi L4l x0 kyli wifl a hai ya miL na wit dil a kfit
‘¢ After you they died.’’ Then they went along.

y1 tsin ne wih a hail ya mirL dik gytn na nes dit tete te
West it was. Then here they were about to eamp.

t0 ye kyo ka diik ka de dit de X0 ya x0 kya tetik qal
Toyekyokadiikka it was in vain after them he walked.

hai yamir. atcondesne hé hwiLtistee dittsik min dai
Then he thought, ‘¢he—, my sister acorns outside

no & kauw ya teon des ne
will leave,’’ they thought.
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hai yamir Gfigya akitdiwentse yo na diiwitnel

Then it was they heard something make a noise. That one
he was making a noise along.

hai ya mir. a x0Ltcit dene xXOLLii tin miyeteifi ninsane
Then he told his brother, ¢¢Trail under sit.”’

hai yamir. v win mikk{tteiii teinnesda teelistce miL
Then one upper side he sat knife with.

nistan siLten winnindindil haiyamirn hai mikk'a
Log lay there they climb over. Then the after them
dedii nistan danawilton x6djedii ndiltéoi mi ye teifi
this place log he jumped on. In front of him he jumped
lower side

haided sisdai mitetein yawiltoi dikgyGfi naner kis
this one sat. Then to him he jumped up. Here he stabbed him.
haiya haiyds sisdai meyeteiii x6djedii  noL tof
There that one sat below in front of him he jumped.

hai ya mir tce x6L kit na xon ter kis ya ya xos kit
Then he caught him. He stabbed him repeatedly. They cut him up.

hai yamir. natesdels yed yisinteii nawitdil tes wan

Then they went back. Here from the west they went
back. Teswan

mo xon tau we difi  hai natesdel. na witdal sats mit to difi
their village  they came back. They went along back. Satsmittodifi

nawitdil haiyamir dofikahaiisselteinnewan nawitdal haiya

they went back. Then it was still rather warm they went along
there.

hai yamir.  kaiist mit t6 diiT na windeLn haiyamiL yiman
Then Kaiistmittodin they came down. Then  the other side

menaisdeli  teim me tau witkfit k'anaisdelL  haiyamin
they went up again. Teimmetauwitkit they came up again, Then
nawitdil yed yidateii nawitdil x6eddikgyQfi aikinse

they went back. Way  from the hill they went back. Something
they heard

teit del se ne en teiid raxo kit x0dain na dim mels xwote
where they used to live. Just they fell down S0

x0winseL haiyamin haiya yidateifi teanaindel. miikk'a
it was warm. Then there down they came out. After

hai xdLtistceneen wilinnadir teisqétxdlan  haiyamir
the their sister used to be they eame for had been poisoned. Then
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wir dafi wil wir, difi dit sik ye yi wif k'an hai ya din
the night before acorns she brought in. That place
yis q0t hai ya miL hai yo aditdje  nonanihansil len
he poisoned her. Then those their hearts were not very sorry,
ya x0 seL wih hit yaxoskit hayamit nawitdilakat tin
because they had killed him. They had cut him up. Then they
came back Very much
x0 dje yaiiLwenneen ya xoLtistece haiyamir kiit haiya
they used to love her their sister. Then indeed there

na in dels
they came back.

hai ya non dik
Here the end.

XXII. FLIGHT OF THE MURDERERS

kit ¢lin na da a difi teit dew se x6 sin tai kytiw sa an
Kitttifinadaadif they were living. Sweathouse was there.

hai ya mi. min ne djo x6 mit a ya xoL teit de ne na tin nd ko min
Then after a time they said to them, “‘From Trinity River
ka tewiin dii =~ yinkmin,  haiyamiu  desk'tin  nit teiid
Datewiindii south, to-day to you

teit tin din te.  hai yamir,  do xfin nane ddo me niiw git  hai
they are coming.’’ Then ¢¢ All right, I am not afraid. Those
hwii wifi 1tinyate haiyamitn kade hwiwifi wtinyate
to me will come. Then soon to me they will come.’’
hai ya mir, min né djo x0 mit iin gya kyt wifi ya in yan
Then after a time it was people

teinsan kit medintewin  nitteii yefindil 1an hwe

he saw. ‘‘Then are you willing to you we should come in.
Many I

natse néyai domantwgit hai hwittein ye win del te
first Icome.”’ ‘‘Iam not afraid, those to me will come in.’’
hai yami natesdiyaiakit haiyéo nadin yisk'anamirL
Then he went back. “‘Those two after days
Lan nané hwir sis te
many  you will see us again.’’
kit dofi dihwo domaniw git k'ac wedinna da teaft
‘“Well anything Tam notafraidof. Well, let usgo. From east
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do me niw git min ne djo xo mi. ~ kat  difikin = kas yai
I am not afraid.”’ After a time it was four men came up.

hai ya mir. a x0ntcit dene kit hwinneste doma nil git Gii

Then he said, ‘‘My body are you afraid of?’’
kiit doni a hwo la na do ma niw git kit a dit teift
““Well, let it happen to me. I am not afraid.”’ ¢Well, on you

yena wélatakt haiyaxadjit ayaittiyau haiya hat djit
I will bring them.’’ Then they did it. Then
a dit ta* difi Le ya da wil la hai ya mir kiit a dit teift
at his home they killed them. Then indeed to him
veyaxolai kit kit{Gi nadaai detk Gni¢e danvLinhwd
they brought them, Then maple it stands this way it was
several ways
tewil wa Lik ki  hai yamirn kit yIinfiken teifi tai kytw
forked. Then indeed on the south side sweathouse
saan kit madaw tewinkiat xonyaillit hai mik' k'a
stood. ‘‘Then I want they burn it,’’ those after them

kasittadel, haihitdjit xasittadalL tewdlana k'asyail

they came. Then they came over. Five men came up.
kat x6 win kiits ta nan delL te hai ya miL kiit
Now, it was cold weather. It was about to snow. Then indeed

diin Liin hwo difi  xwal weLL kit ~ min ne djo x6 mit. ~ hai yo
several times they camped. After a time those

tsimeston delse x0ontame y0 xoisdai taikytw me
women stayed in house. Those men in sweathouse.

hai ya mir, saikitdii {ifi gya mitdanasaan a dinnin dif
Then behold a bundle of brush before his face

teG wille haiyamir dfigya naiiwli kyi wifi yain yan
holding. Then it was another man

yawin dal, haiyamirt saikitdii tsimes1on tca il Lat
came in. Then behold woman ran out.

x0lik  tesyai  taikyfwteii taikyGw mitda  nifl yai
To tell she went to sweathouse. Sweathouse its mouth she came.

nehadawilla xa xdlist teandé' din haiyamin haiyd
¢‘They are attacking us. Come, hurry, come out.”” Then those

nanin  teitdelse taikyiwme haiyamin x0ye x&i
two were staying in sweathouse. Then under it fire

nd ya nifl en ya mir tai kytw ne en x6n ye ya wil lit
they put. With them sweathouse used to be to the ground they burned.
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hai ya mir ta kiin ma ya din nir tewit 0 tein hai en
Then three men (?) they pushed along toward the water. Those
it was

ya x0 kiin nai hai ya miL hai ya kiit te nof x06 ta an
lived. Then there indeed they ran in the water.

hai ya mir. kim mefik 1andé x6naisdeli haiyamin deditta
Then in timber they traveled. Then here

xa ter a kim meik na dil le mir, yi wit difi hit
grew up ferns in timber while they lived. After a time

kyli wifi yain yan nain deli haiyahadjit xote nada wilse
men they came back. Then well they lived.

hai ya non dik
Here the end.

XXIII. REJUVENATION DISCONTINUED

dik gyvfifi yide nin nissannéfiadifi tertewen nin nissan
Here north world’s end he became, World

ma na na wii yai hai ya mirn teit tes yai kit hai ded
for-he-came-down. Then he went indeed this.

hai yamir haided winxoikytiinafiya ded yida tein
Then this he thought about. This from the north

tetik qal  yi wit difi hit ninsannédjit yidateii sislen
he walked. After a time middle world from the north he was.

hai yamir. telik qal akiit hai yamir dedakiit ded mit tein
Then he walked along. Then this, this toward

dittse sislen haiyamir haidedak{it ninnissan nadaa
pointing he was. Then this mountain stood up

mit teifi  teislen haiyamirn kit teinnifiyai haiyamit

‘by it he was. Then indeed he came there. Then

iLman nanadaa teistewen rai nadaaneen
on both side stick up he made it. One wused to stand up.

hai ya miL kyt wifi ya in yan xote na dil te mir

Then ‘‘People well will live with it.
nii hwoitk  tindilta  haided ninnissanakiit  wil tewil
Well they will travel.’’ This mountain on it young

na willelteneen de yidik ninnissan nadaai kit
used to become again. This east mountain stands up on it

xa st win na hwir te hwek a nii wit tel a mir hai ya miL
when they go up like me they are old. Then
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hai yiik wil tewil anatwillalta haiyamit. kit haiyik
this way  young  they will become. Then indeed this way

awinnarta hal tedwk'ai nawitlanta haiyamirn hai
it will be those young they will become. Then the

mik‘ k'a nawitlal haiyamir kiit hwek wiw diyhniLta
on it they did. Then indeed like me T am old

doikya wille k‘asi winhwirte haided ninnissan akit
old =voman will go up this mountain on.

hai yamir kit haiytk awinnal haiyamir yuadifhit vra
Then indeed this way it was. Then after a time one

man¢ tinnauw haiylk awinner{a haiyamit haiyden
company went. This way they did. Then this one

y1niik en do hai hwe hwa ne hai ded nin nis san
south one it was, ¢¢This my only, this place

awinnerta tefiwk'ali nadillerta haided ke sindil nes
will be.”’ Young will become this on travel all

do ted wes yo
he did not like.

XXIV. THE FLOOD
dik ninnissan nadaai ninsiikyad nawaneen
Here mountain stands, butte large used to go about.

hai yamir tanan tesyai haiyamir GrLkydwedifi tanan
Then water came. Then so much space water

haided ninnissan a‘tindii tanan kittaydw haiyamir
this world every place water flowed. Then

haided ahwifi ninnissan kaLsa noikinnifi ydw hai ya miv
this only mountain so much the water reached. Then

a‘tinkatnte manemi haiyamir haiyé kit hai tanan
all kinds swam there. Then that indeed the water

tesyaneen nax06wiLsai haiyamit aiwe kiit ni hwoiika
used to come  dried up again. Then behold  indeed  good

nanasisdarL kiit haiyd naxowinsaikiit haytn 1ax6 kit
they lived this dried up again on it. That one just

danefi doin hai haiefi ninsinkyad® kek'finnai nanasdal
that is the one this butte large Kixfinnai lived.

hai ya mir. kiit hai ya non dik
Then indeed there end.
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nin nis san ma na na wifi ya a teon des ne dai hwo
World for-it-he-came-down thought, ‘‘Some way
ve k'@ netw hwit a dii wé ne hai miL kit te yow hai

they are talking.”’ He said, ‘¢ This with wash the

kytiwifi yainyan 1axd niihwon nanasderte hai mikka
people just good they will be again.”’ The after that
k*aa' diyau nihwon

he made it this way good.

XXV. MINK’S GAMBLING MEDICINE

de de X0 1 kiit tee wil lin dif na ter dit tewen
This Xoiukit its mouth he came into being,

tetina i hwin hal yamiL minne djoxomiL atedn des ne
mink. Then after a time he thought,

dede mikkai yinhk taseyate haiyamir k'Gwin
‘‘This on south I will go.”’ Then to him

na ne il 1iw®*® defik anani weste haiyamiL atcon desne
it always comes. This way ke looked. Then he thought,

ded mikka yintk teseyate xhtLedin k'edaaiitLoi
“¢This on south I will go.”” In the morning head tied on

adekiit dateiwillai baiyamin teittesyai telikqal yo
on his head he put. Then he started, he walked along. Way

yidateii teilkqal dede mikka teikqal x6nakitto
from the north he walked. This on it he walked. His tears

na dii wimmir. adiawlin  ted witetewel haiyamir ded
were dropping. About himself he was crying. Then this

teik qala kiit yo6 yinlkatecin telkqalakat hai yamit
he was walking. @ Way  toward the south  he was walking.  Then
nis kin tee in dir. difi klaw?®® hai yamir. neskin me dik gyaf
Niskinteeindirdifi, alder (%). Then “¢D. spruce in more

nesetinta halyamir. mneskin minnédjit kafia siskyas
T will lie down.’”’ Then Douglas spruce half way up limb broke.

hai yamir, hé*” anfiwte idwhwal tcon desne haiyamin
Then ‘‘hé I am thus I travel,”’ he thought. Then

35 Mink always lost at play.
36 Probably Liw.
37 An exclamatory particle.
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adiye de kit difl an hai ya miL kit ta au --di wé ne
under himself  he put it in the fire. Then hesang, —— it sounded.
yiskanei adiyl dékitdauw
Until day under himself he put in the fire.

hai yamir teit tes yai xitLedafi halyamir yo6 yindk

Then he started, in the morning. Then way south
teilk qal kinnak'Oonta‘dii k'Oonta sillai hai yamirn haiyd
he walked. Kinnak®ontat difi houses stood. Then that one
yinik ax0liw k'Onta’ saan me tecenif yayei haiya miL
south furtherest house stands in it he eame out. Then
Lai aw xa x0 lau x6 wiin teit tew kait dei hai ya miL
really he clapped his hands, to him he motioned. Then
axoLteitdene hwekillih yidateil x6lai  haiyamiL
hesaid tohim ‘‘Me youarelike(?) from thenorth itis.”” Then
s dik kyaii(?) hwii wiifi na nif GiL hai ya mir.
‘‘What from me you will win?’’ Then

axOLtcitdene haide ax0wdon hai sek hai win
he said to him, ‘‘This may be this hair-wrapper, this for it

kin na sit dil la ta
we will play.”’

hai yamirn. kit ndonindali irLtein dinnfiii kin nan ya
Then  indeed  they sat down, each other facing. They played.

detik ateilla  x0Lteit di we ne teit tew kait k*6 whn
‘“This way he did (?),”’ he told him. He pointed. From him

natestafi haiyamin kiye anatcillau minrin din deik
he took it. Then again he did it. Ten times this way

a na teil lau mit.  xo wail  teit teL kait te ina Lt hwin afen
when he did it from him he pointed. Mink did it.

1a x0 lan a teit ya te yu wit difi hit difi xe nelik dift
All the time it was he did it. After a time behind himself

nanii willdw hwil haiyamiL haiyé 1a =x0lan nanillate
it was piling up. Then that one, ‘‘All the time itis you win.”’

haiydo  xotsekai  mitta na ni wil law hwil  hai ya miL
That one his hair-wrapper with it he piled them. Then

hai yik k'aawinnal nani williiw hwil hai yamir na dif
this way it kept happening. = He kept accumulating. = Then  twice

k'elwal. kinnawaww takadii yisk'an  kinna wauw
he spent the night, playing. Three times day they played.

(34
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na nii wil 1w hwil din ket din  hwel weli te  hai ya mir. ki ye
He kept winning. ¢‘Four times I will spend the night.”” Then again

k'anal welk hai yamiL natesdiyate dinketdii k'al weli miL
he spent the night. Then ‘I will go back.”’ Four times

when he had spent he night
natesdiyai dede mikkai yide natesdiyai haiyamiL
he started back. This on north he went back. Then

di hwé man yaikifedi haiyamir yide nawitdalakit
something large he wascarrying. Then north  he was going along.

hai sisdadii kiin na witdal nain diya kit
The  he stayed place  indeed  he came back. He got back.

XXVI. EAGLE’S WAR MEDICINE

ded mik'k'a yidatein teittesyate tismil haiyamic
This along it from the north he will go, eagle. Then

ayaxoLtcitdene kyliwilyainyan  domittis  tin naww
they told him ‘‘People not beyond it 20N

hai ya mit, atcon desne kiit haiyehe teséyate defik finte
Then  he thought, ¢‘Now, anyway Iwillgo.”” Thisway hedid,

kim mau teis tewen kit fGnnittel dilmai hail yamirL kit
medicine he made its leaves broad gray. Then indeed

teit tes yai hai yamirn kit do6fi nauw hwa wvax haiyamirn
he went. Then, ‘¢‘Now, indeed, I will go, just.”’ Then

teit tesyai ded mik' k'ai yidateii haiyamin teit tes yai
he started this along from the north. Then he went

Ui yo yida teifi xon nis fe yan nadelsediii = mit tis
way from the north enemies where they lived beyond that

tetik qal hai ya miL a teon des ne ky@i wifi ya in yan
he walked. Then he thought, ¢¢‘Indians

na nan delite hwin nis fe yak‘on desne te haided hwin nisfe
will come to be. My formula  they will know. This my formula

nai dinnfiw hai hwinnisfe naixon desne delk aiwiller te
they will hear. This my formula they will know. This way

it will be
kim na @ hai yamir teittesyai ded yidateii telik qal a kit
medicine.”” Then he went. This from the north he was walking along.

ye 6 yidateii teuk qal teittd win nauww heeil
Way from the north he walked. He was going along.
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hai yamir. kiit ded minnédjit sislene kiit kain dinte
Then  indeed  this middle hecametobe. Indeed  quite close

sislin haiyamir hai tecittesyai teitk qalakiit hai ya miL
he came. Then the he went. He walked along. Then

xwote aman ni hwon tismil teittesyai haiyamic ded
very good eagle went. Then this

teik qal yo yinlk telikqalakit yanteintahadifi hai ya
he walked. @ Way  south he was walking. Yantcintahadifi  there
telik gal min  te6 hwon tewit te  teon desne  hai yamin  hai
when he walked, ‘‘He will come after me,”” he thought. Then the
{ifi gya mittis tcittesya haiyamiL a tedn des ne kit x6 liin
he saw  beyond it he went. Then  he thought, ¢‘‘Indeed it is

hwik kimma @ Lan nihwofiaxdlan hai yamin kGt mit tis
my medicine mueh  good it is.”’ Then  indeed beyond it

tetik qal kit x6 lan  hai ded hwik kima @i nii hwofi hwin nis te
he walked. ¢¢This my medicine good my formula

nai dinntiwte Laxogya miL  ti winnahwivrte  haide
he will know without harm with it he will go by, this.”’
hai yamir, hai mit tis kit yindk teiakqal 1ax0gya
Then this beyondit indeed south he walked. ¢‘Without harm
hai ded hwit Lowe min ti winna hwivte mind wilgillic te
this my herb with he will go by if he is afraid.’”’

hai ya miz. mikkya yintk telikqal haiyik a win nelakit
Then from it south he walked. This way he was doing.
kasta' x01ylnlik telikqal yintka teittesyai tein kin difi
Kastat south from he walked. South he went. Teivkiindi
telkqal hai teittesya yiniilka  telikqal hai yamit
he walked. Then he went, south he walked. Then

tse kydo k'atinnit  tefik gal haiyamitr intisteemi yinuk
Tsekyok*atinnit he walked. Then Irtistcemi south
k'aisyai yinfika teittesyal yinfika telikqal in tewrkaimi
he went up. South he went. South he walked. InteLkaimi

haiya tefikqal haiya teittesyai yiniika teit tes yai
there he walked. There he went. South he went.

teim ma nafi ak@it haiya teikqal yinfika  tetk gallei
Teimmanafiakfit ~ there  he walked. South  he was walking along.

dir tewag na da a difi yinik a tetik qal lei hai ya mit
Diltewag-nadaadift south he walked. Then
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tanafiakiat haiya yinfik telikqallei haiyamin yintk
Tenafakft there south he walked. Then south

tetik qallei hwanami haiya yinGk teiikqallei yintka
he walked. Hwanami there south he walked. South

teittesyai nowillindifi  yinfika  tefikqal  haiya min
he went. Nowillindif south he walked. Then

yinik nlinsinkit k'aisyayei
south on the hill he went up.

tismil anaityau
Eagle did it.

XXVII. WAR MEDICINE OF THE SEKYOXATINNIT YOUTH

se ky6 xa tin nitme yintik x0Ltistce har no nanin del
Rock-large-road-goes-up south his sister with they lived.

hai yamit kada =x0Likgai tenawwmirL ded tselik delk
Then soon dawn when it would go this hair-wrapper so

aLtik teittendo miLteittern. do aditsit min naalloi =xoLifi

thick she cut, she cut it her crown with she tied it.
Her brother

aLtcitdene haiyamin haided x6ndin detk aald
spoke to. Then this ashes this way she did.

teai keittewa haiylin ded yanauwdii nadil k'adeella

She threw them out.  This one this goes up place  they came.
They came to fight.

hai dindai x6f¢ata® delik anaallimin sai yo din dai

Then flint in his blanket this way when he did ‘‘sai’’
that flint

dene nin tewin na kit dihwé doxonokiis haiyafi haiyik
said. Bad  something  does not enter him.  That one  this way
axblau x61rin x0tselka haiya xondin haiyai k'aant

she does. Her brother his hair-wrapper there ashes that one
always does that.

kyiwiiyainyan yidewinnahwit ma tceiLtewe haide
People when they are shot for them she makes it. This

x0ndin dede nanatitri xokyaaita nanatitia kimad
ashes here she rubs across. His upper arm she makes a mark

aCross. Medicine
tee iL tewe it tewdladifi med teitdene haiya hit djit (i
when she makes five times ‘‘meii’’ she says Avpd then
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hai ye X0 nis te difi tece ke e netiww  haiyd tsi mes Lon
this her formula she repeats that woman.

tsé kyo xa tinme  noénain del 9
Rock-large-trail-goes-up they lived.

XXVIIL. PURIFICATION OF THE BEREAVED

For MEN
dik gytun vide yidiuk na tet dit tewen L wiin nin
Here north east he eame into existence alone.

kyd wit ya in yan mé 1mittoe a de x@istafl difi no na nifi xan 4
Dentalia its water close by himself he put.

hai ya min. a‘tinka tin fe tsekai miye dedd willate tewd la

Then every kind Ceanothus intergerimus(¢) under him
he will put in the fire, five

teeilloi minne djo x6 mi. kyu wifiyainyan xohwoa'diya ¢
bundles. After a time a person died.

hai yamir in  whnnaisdels  xote a teillau  hai ya mir

Then he fixed him. Well he did. Then

me nit. ke  haiyamirn kinmikkaikyd mir. nax6wiLme g
he finished. Then ginseng (?) with it he bathed him.

hai yamivndfi hai kyGwittel mitt6 nafixa haiya mivGi
Then the deer its water stood there. Then

kyt wit ter Lik gai aL sa no it to tenadeelya 9
deer white so deep the water came. They stand in the water.

hai yamir Gfi kit te yaww  teistewen  kyid wit el  dil mai

Then they travel he caused. Deer roan
kit te yauw teis tewen 1.6 minte mit ta’ kit t1 yauw 19
they travel he caused. Lominte among they travel

teistewen  rax  x0nalat ne hwan Lo miinte  mit tG wa

he caused. Just like floating around Lomiinte among.

hai ya mir Gt hai ya min né djit kyii wit rel vik gai 14
Then there after a time deer white

kitiyanw tcistewen haiya miikka kyawitrel ka diltewag
they travel he caused. There after them deer brown

kitiyauw teistewen haiya mikka haiyvamiLafi  haiyé 16
they travel he caused there after them. Then that

na‘ di yau mit ta nan me na dit. wil tewen hai ya mir {ifi
dentalia its water they swam in (?). Then
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kit tein no a taw mir detik a kit dé ne miL
open he made it when this way he made a noise when
nin nis san a metk mii x{in nediw hwé Le na it dauw hwé
earth in its noise encircled.

hai ya mivL ifi hai ytik xe miL xa wil lel kyfi wifi yan
Then this way he always does. Indian

mir. na wiL dit tel ki xiin nei ta' tein hai ya miv tii kGt hai yo
with he brings along to Kixfinnata®difi. Then indeed that

kyiwiiyainyanmé hai ateillau haiyaminan tewdladin
belongs to Indians that he did. Then five times

yiskanemir. tewéla sisloi kin nifi dikete miix xa dje k6 len
when it was day five bundles yerba buena mitkkadjekolen

x0ka nadeLwalh x0ye dedawiian mikka naderwal
on him hepoured. Under him he put on the fire. Onhim he poured.

hai ya mir ai ni hwon nanais ya ki x{in nai ta* difi
Then well he travels. Kix{innaita®difi

na x0L dit ten hai yamiL. Gii haiyé kit kyd wih yain yan mé
he brought him back. ‘“Then that indeed belongs to Indians

ded xanrnGfi  nillame nénaan xanLin nafaLta
this so much  your hand in it I put. So much you will have.

La X0 kya hai yik in di ya te x0L teit de ne di hwo
Any way this way  you will do,”’ he said to him. ‘¢‘Something

do x0 lin ni win na da a fen kyt wifl ya in yan ta' difi
it is not go by you it is.”’ Indian world

na x0L dit ten
he brought him back.

For WoMEN
dik gytn yinik a y1 dik kyt wiL sai iL win fe
Here southeast it is always dry.

kitdaiye 1rax0 nalawinfe haiyamirtfi hai x0saik

Flowers many are always floating. Then the abalone
kittd  nonanii k‘an hai kin nes tan nai kyi win xa
its water he puts there. The tan oak stands there.

haiye dikgyifi yideyldateii  keLsannin  winndona
This here  from the northeast girls come to it

elleneelt ki xiin na mik kin nes fan nai kyt wifi xa
it always is. Kix{innai their tan oak stands there.
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dik gyafi y1 na teii yi da teifi Xa anit keL san nin
Here from the southeast they do the same, girls.

haiyaminii haiylikkemin adawinte hai mikkistandifi
Then this way they always do. This beside it

ratcindinnan mittd mnonaninxan mitté hal mitto
{a sea shell) its water he placed, its water. ‘‘The its water

niik ka nader walh =x0rtcitdene haiyd x0saikke mitto
on you I put,”’ he said. ¢¢That abalone its water

nikka nader.wali xoLtecitdene haiyaminLGfi  haiyo

on you I put,”’ he said. Then ‘¢That
ma xa tein min ne x5 len mit t6 niik ka na der wali-
maxateinminnexglen its water on you I put,””’

x0L teit dene haiyamir i haiyd =x6ka nadeernwalamin
he said. Then that on her when he had put

hai(?) detk aala =x6tsitda kyii wifi yain yan ta‘ dift
this way he did the crown of her head. ¢¢Indian world

nanedel. x0Ltcitdéne  teitteittdi  xenekke  haiyhf
we come back,’’ he said. He rubs it on her back. This

tsimeL LOn ma  teiL tewe
woman for he makes.

PRAYERS

adeke maxa nauwdiya
¢ My tracks after I come back.”’

dik gy yinik a yi dik niin sin mil win na
‘‘Here southeast butte around it

kit tessd wil tewen  hai yamir min naneLkéw nin

a mark made there with I am going, ground.’’
kit hwik ka nd win djé ye hwin nis fe difi
‘‘Now, away from me you want to go. My body

nd nik kya na dit dauw hwe ne
do not think about.’’
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XXIX. A SUPERNATURAL EXPERIENCE

difi ket dift me niin di ya kit hai ya mir i kit

Four years (ago) then indeed
ninnissan  d6 né iL i hai ya mir, Gifi kit a‘ di yau
world I did not see. Then indeed it happened,
xwow auwdiyau ifwteit haiyamirGni kinsélal ded
some way I did. I died. Then I dreamed. This
dik gyifi yidikyintk a' nikadé' me deik awinnel
here  east south ecloud large in it this way it was moving
yve nal kait—teit di winnel hai hwik'k'a atfen se teit difi
feather decoration. ©——  sounded. The one after me did it.

¢¢Little while

no nai it fan se teit difi na na sé ya te hai ya miL Gfi
T am holding you.’’ Little while I will live again. Then

don kit xok‘k'a kitteseau ded eilwil kyd wiw an
it was after him I sing it. Every night I sing it.

yi wit difi hit  te se yeen
After a time I stood up.
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TRANSLATIONS

PART 1
Obtained from Tom Hill and his son Dan Hill

I. THE WAR WITH THE LASSIK INDIANS3s

A war party went far south. All the Indians who used to
live on upper Redwood creek went with the party. All the
people who used to live below Iaqui butte and at the big bend
of Mad river went also. They met on the ridge south of the
head of Redwood creek and held the war dance. There were
sixty men who had weapons. The dance line was so long that
in two places a man stood in front of the line and danced. They
shot with bows and arrows and with white man’s guns. The
party was two days and two nights on the way. They came to
the village of Taikee, at the mouth of Dobbin creek, and fought
with the Indians living there. Many bodies were left lying there.

They turned back and eamped for the night. Some of them
said there used to be very many Indians living in that neighbor-
hood. Then we went ahead as scouts. When we had gone so
far (about a mile) we came to a ridge, which we followed until
we came to Xo6Lokoteme, where they were camping. They were
talking. Some of them were laughing and some were crying.
Then we ran back south. The war party was coming from the
south.

They surrounded the enemy and began shooting at them with
bows and arrows. After they had fought for some time they
began to shoot with white man’s guns. ‘‘Bau, bau, bau,’’ they
sounded. Then they fled. They got under a log which was lying
on the side of a guleh. They began to fight in the morning and
were still fighting when the sun was here in the west. They

38 This is the expedition which avenged the deaths of the Chilula who
were returning from Mendocino County. (See pp. 268-291 above.)
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carried pieces of bark in front of themselves and went into the
gulch to them and killed them all. Their missles were all gone.
Two men, brothers, were wounded. They fought until the sun
was setting. We started back.

II. PANTHER AND GRIZZLY BEAR

Panther lived there with his two brothers. He used to spend
all his time hunting, but before he set out each time he used to
say to his brothers, ‘““You must not go to the top of the ridge
west.”” One day when he had cautioned them and left to hunt,
the boys said to each other, ‘“ Why does he always tell us that?
Come, let us go up on the ridge west.”” When they were on the
ridge they looked and way at the end of the timber they saw an
old man lying with his legs crossed. His wife sat by him. They
shouted, ‘‘Old man over there, come, help us pound.”” Then
the old man said, ‘“What did you say?’’ ‘‘Come, help us pound.’’
““Well,”” he said, and took down the grizzly bear skin blanket
that he wore and put it on. The two boys ran back, went into
the house and slid to the door. When they had sat there some
time they heard him coming. ‘‘Boys, open the door for me,”’
he called to them. When they did not open it, he climbed on
the roof and came down the smokehole. They gave him some
venison and he began eating it. He finished it and they gave
him another helping. He ate that and then all the meat in the
house. Finally he ate the untanned hides. When he had fin-
ished everything he said, ‘“Well, I will go home.”” The boys
opened the door for him, but his belly was so full he could not
go through. He went out the smokehole. The house was nearly
filled with the filth he left behind him. The boys began carrying
it outside with baskets.

‘When the oldest brother came home he was carrying two
deer which he had killed. ‘I always tell you not to go to the
ridge west,’”’ he said to them. He slapped the face of wildeat
and pinched out the face of fox.

He spent a night flaking arrowpoints. In the morning he
started, carrying five quivers full of arrows. IHe came where the
old man was lying and shot him twice. ‘‘Alo,”” the old man
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cried, ‘‘what did you put in the fire that snaps so?’’ ‘It is the
fire snapping, is it? He is shooting at you,”’ the old woman
said. Then the old man jumped up and took down the grizzly
bear blanket and put it on. The young man kept shooting back
at him as he ran after him. Finally he had only one arrow left.
The old woman then called to him, ‘‘Between his toes.”” He
» shot him there and he rolled over. He killed him.

III. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYAI

Yimantawifiyai came into being on the hill above Mikkana-
dawiiladifi. He heard about a girl who had come to be here
at the southeast. She did not look at men. ‘I will go,”’ he
thought. In the morning he started. Ie was looking for a plant
as he went along toward the north. A plant had sprung up.
He took its leaves and rubbed them in his hands. He took out
the root, too, and rolled it in his hands five times. Then he
climbed up to the southeast. He looked and saw her sitting there.
She looked at him. Finally he came to her. Her eyes were large
with crying. ‘‘Well,”” she thought, ‘‘you in front of me. Lone-
someness has fallen on me.”” ‘“Now I am going back,”’ he said.
““Well, wait for me. I will go with you,’’ she said. She went
into the water and after some time came out with a load. Then
they started back. They came back to the hill above Mikkana-
dawiladifi.

““‘This is the way it will be. Indians will come. He will say
my formula. This way it will be hard.”’

This way only.

TaE PRAYER

““You who came into being above Mikkanadawiladifi, loan
me your herb.”” ‘‘Yes,”” he said. ‘‘Well, all right, you know
my body (formula). You say it has happened. Well, I will
loan it to you. All right, you know my formula. I say not
many will know my formula. Well, take it with you.”” “‘Yes,”’
he said. ““Now I will go back. Now I will take it.”’
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IV. LOVE MEDICINE—YIDETUWINYAIs?

Yidetuwifiyai came into being at Teexoltewedifi. He heard
the name of a Kix{innai young man talked about who had come
into existence at the eastern end of the ocean. When he came
there they began to play the stick game and continued playing
until Yidetawifiyai had won all the property the other one had.

On his return when he came to the mouth of Salmon river a
Kixtinnai young man who had come into existence under the
water came out to him and challenged him to see who would be
successful with two Kix{innai maidens. The Kix{innai tried first,
but after a time started back in despair. The girl said no to
him and refused to open the door.

But Yidetawifiyai walked straight past. Then their heads
really came out the door and they said, ¢ Well, come in.”” ‘‘No,”’
he said, ‘I am going back.”” He sat down at the end of the
resting place. When he looked back the women were really
coming behind him. As he looked around himself he saw that
dentalia were scattered for a long distance. He went on past the
mouth of the Trinity river. The women said to him, ‘‘This is
the first time you have not desired women.’”” He went on paying
no attention to them and came back to Teexoltewedifi. The two
women who formerly had never come out of their house when
men were about came with him to Teexoltewedifi.

V. LOVE MEDICINE—~YIMANTUWINYAI’S ILLEGITIMATE SON+#o

Yimant@iwifiyai’s illegitimate son was at the northern end of
the world where he lived with his grandmother. ‘‘I will go
visiting,”’ he said one time. ‘‘Where is that herb which grew
by me where I eame into being? Bring it to me.”” ‘‘There it
stands, yonder,”’ she said to him. He started away carrying it
with him. He came to Miikkanadiwi{iladifi and entered the Hupa
(Klamath) river. He came to Weitspec and climbed Bald hill.
He came down at Meisdirdifi and went south on this trail to

39 No herb or other object is used with this formula except the song
which Yidetiwifiyai sang as he came down the river. It has no words.

40 An illegitimate person among the Hupa could only marry one of
very low rank. The formulas usually take extreme cases to illustrate
their power.
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Teittindivekai (Sugar-bowl mountain), where he sat down to
rest. Then he went on from the north to Leldifi.

He was astonished to see smoke standing up before him.
Some one was smoking himself in the sweathouse. It was the
one who lies in the water who was smoking himself. When he
came out his hair reached to his hips. He spoke to the traveler
.and asked him to come into the house. When they went in women
were sitting inside. Then the old man said to him, ‘‘Let us go
into the sweathouse.”’

‘When they were in the sweathouse he talked to him. ‘‘Do
not let yourself think much about them. They are my women.
They come into being for me in my presence in every place.
The two sitting in the entrance of the house came here with me
several days ago. They came into being on the other side of
the ocean southwest. Now I hear two have come into being in
the land that faces the eastern ocean. I had thought to go there
for them, but you better go. I always go with the plant that is
standing at the exit of the sweathouse.”” ‘‘No,”” replied his guest,
““I will go empty-handed.’’

He started away and when he came where the land faces the
eastern ocean he saw two women sitting making baskets. ‘‘Well,
come into the house,”’ they said to him. He went in. ‘‘Put the
cooking stones on the fire. Get some water,”’ one of them said.
They went out and ran into the water. When the man went out
he saw them swimming along way to the north. ‘‘Well,”’ he
said, and rolled over on the ground five times. Ile started back.
‘When he came to reldifi he brought sweathouse wood and smoked
himself. When he finished smoking himself he sat outside the
sweathouse. 'When he looked up he saw two persons coming
from the east with blankets spread over their loads. They came
there. The next morning they started back. They came to the
northern end of the world. There were two women with him.

VI. LOVE MEDICINE—THE MT. SHASTA WOMEN

A Kixfinnai young man came into being at the southern end
of the world. At the same time an herb came up by him. He
did not see any people. After a time he thought, ‘‘Well, I will
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look for them.”” He started out in the morning and went up
in the sky. When he came to the resting place he shot as is the
custom. Then he looked inside of the world. There to the base
of Mt. Shasta his vision extended. ‘‘There it is they have be-
come,’’ he thought. When he came to the base of Mt. Shasta
they said to him, ‘“Well, come in.”” He went in the house and
said, “‘I am going to stay only a short time. I am going back.”’
“‘Yes,”” said the women, ‘‘we will go with you.”” He started
back and the two women went with him. They came to the
southern end of the world. They spent the night there. Then
those women said to him, ‘“You think there are no Kixiinnai
who have come into being?’’ ‘“Well,”” he replied, ‘I do not
know of any.”” ‘‘Yes,”’ they told him, ‘‘here to the northeast
is a Kixfinnai. With him two women came into being. They
do not see people. They never go out.”” “‘I will go there too,”’
he said. In the morning he started. He carried his herb with
himself. When he came to the place in the northeast where the
women had come into being, they said to him, ‘““Well, come in.”’
‘I will stay just a little while,”’ he said, ‘‘and then I will go
back.” ‘““We will go with you,’’ they replied. Then he went
back and they two went with him. They came to the southern
end of the world.

““I do this for Indians who will come,’’ he thought. ‘It will
be just this way. This way my formula will be hard.”’

Just this way only.

VII. DEER MEDICINE—PANTHER AND WILDCAT

Panther lived with his younger brother Wildcat at Kote-
mitta‘difi.®* Panther always went hunting, but Wildeat always
set snares. His sister-in-law used to say to him, ‘I am tired of
dressing hides, my fingers ache.”” Because she complained Wild-
cat went away. When Panther came home his younger brother
was not there. ‘“You must have been saying something to him,”’
he said to his wife. ‘‘No,’’ she said, ‘‘I only said my fingers
ached.”’

41 Said to be an old name for Tselindifi. (See map in volume 1 of this
series.)
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Panther tracked him to Senimme.> When he came up be-
hind the house he heard talking inside. He spent the night
right there behind the house. In the morning he saw his brother
come out with two ropes on top of each other. He went up to
him at Seninmfikkdstik and said, ‘I am afraid. Is it not queer
you came here? I am afraid of this mountain.”’*®* They went
up to the sky and came where the deer-lick is that is white.
There were no trees there, so they made a fence with bunch
grass. Then it snowed. They sat there watching until the sun
was in the west, when white deer went in. They drove them out
of the water and two were snared. They dressed them and
placed the meat in carriers made of withes. They got into these
carriers themselves and rolled down. When they came to Senin-
miikkostik they stopped. ‘“Well, carry them,’’” he said. Wild-
cat came back to Senimme carrying two white deer.

Now this way only.

VIII. DEER MEDICINE—THE NASLINDIN YOUNG MAN

A young Kix{innai man came into being back of Naslindifi.
The mountain grew along with him. When he looked out at
midnight the mountain had grown up higher. He used to hunt
deer. He did not sleep. After a time that one who did not use
to sleep slept. He dreamed about women. Notwithstanding he
went out in the morning. The mountain which grew up with
him was not there. Nevertheless he went out for deer. He
climbed up into the sky. There were no deer to be seen. He
heard deer snort by the eastern water. ‘‘This way it will be,”’
he thought. ‘‘Indians will become.”” He came back. ‘I will
make its medicine.”” Then he made it. When he looked, it (the
mountain) had grown up again. In the morning he went out
again and went up to the sky. A deer was standing with its
face toward him. ‘‘This way it is,”” he thought. ‘‘Indians will
come. Even if he does this way, he will kill deer if he has my
herb and says my formula.’’

This way only.

MRanch mountain, about thirty miles up the Trinity river from

Hupa.

43 Probably because it was the home of a tan or deer god. (This series,
1, 302
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IX. DEER MEDICINE—YOUNG MAN BECOMES A SHRUB

A Kix{innai young man came into being in this middle world.
He did nothing but hunt deer. He did not sleep. After a
time he did sleep and dreamed about women.** Notwithstand-
ing his dream he went out the next morning to hunt. He did
not see deer. He finally got tired looking for deer in vain. ‘I
will turn into a plant,”” he said to himself. He became {{inmiL-
Liwe (a ceanothus). It stood beside the sweathouse. Then the
deer came to him and ate it.

‘““Well,”” he thought, “‘I did it for Indians. It will be just
this way in regard to deer. It will be this way when one repeats
my formula.”’

X. DEER MEDICINE—RAVEN

Raven came to be at the southern end of the world. He
hunted for deer in vain. He did not see any. Finally he thought
he would go away. He pointed his canoe across the ocean. In
the morning he started. When he was half way a plant grew
up on the bow of his canoe. When he had floated a little way he
looked up. A deer was coming up on the east side. When he
looked to the west a deer was coming up there also. He floated
out at Mikkanadawiladin. ‘I will go again to the water’s end
at the south where I used to live,’” he thought.** He came there
to the end of the southern water. In the night he heard some-
thing outside. The deer were eating that plant. He took it up
from the bow of his canoe and set it out back of his house. They
came there for it. Then he saw deer.

““This way it will be,”” he thought, ‘‘if one takes my herb
with him.”’

XI. DEER MEDICINE—BLACK WOLF

Black wolf came into being at Hundred-acre prairie.*® He
always dreamed about women. Some one told him, ‘‘ At the end

44 Such dreams unfit the hunter, and all who eat with him, for hunting
deer, and should a deer be killed after such a dream the hunter’s soul is
believed to be taken captive by the deer gods.

45 e came down the Trinity and Klamath rivers to the ocean and
then went back along the shore of the ocean to his home, where it was
believed the Trinity river had its origin in the supposed water of the
south.

46 On the east side of Pine creek.
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of the eastern water ten brothers have become. They are very
smart and their names have traveled.”” ‘‘I will go there,”’ he
thought. Then he started and came to the eastern end of the
world. In ten places there was a man carrying a deer-mask on
his head. He started back in the morning. They made a load
so small for him. He came back to Hundred-acre prairie. When
he had stayed several nights some one said to him, ‘‘Those
Kixfinnai are dead.”” ‘‘Well, I knew that would happen,’’ he
thought to himself. ‘I will go. I will take my herb along with
me.”’ Ile came to the eastern ocean’s end. They were all lying
dead around the fire.*” ‘‘Get up,”” he told them. Then he
pounded medicine for them and rubbed it on them. ¢ Well, you
better go out for deer.”” They found deer again and killed them.
““I did that for Indians who will come. This way it will be hard
for the one who does not say my formula.”” He came back to
Hundred-acre prairie.

XII. MONEY MEDICINE—THE SCABBY BOY

He came into being at Kesetteitdifi (mouth of Mad river).
He was all covered with scabs. He had ten brothers and a small
sister. This sister fed him without the knowledge of her brothers,
who hated the scabbly one. Nevertheless he used to go out at
night and fish with a dipnet. One night he was fishing and
saying ‘‘yowe, yowe.”’ Finally he thought he would go away.
He twisted some string. Then he said, ‘‘In the morning I will
go. Let them come in to me.”” When they came in, he gave
each of them a string of dentalia. ‘‘Now, I am going away from
you.”” ‘“Well,”” they thought, ‘‘he is smart.”” Then he went
away to the east, where he is now.*®

XIII. MONEY MEDICINE—KINNAXONTADIN ILLEGITIMATE
MAN

An illegitimate person came into being at Kinnaxonta'difi.*?
He thought, ‘“ With something in his hands he sings. He points

47 They died beeause a man who had such dreams had eaten with them
or of meat they had killed. (Cf. present series, I, 323.)

48 For a similar hero and family group see present series, I, 212.

49 For the location of this village see the map and page 276 of this
volume. )
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his hands toward the west. Then he points his hands toward
the east. The dentalia wiggle in his hand. Now, this way it
will be. Even an illegitimate person will possess something if he
sings this song,’’ he said.

XIV. GOOD LUCK MEDICINE—YIDUKATOME YOUNG MAN

A young Kixilinnai man came into being at the eastern water’s
end. When he came into being his herb sprang up by him. Here
on the other side of the ocean to the southwest two women®® came
into being. He used to go there. When he came home he used
to wash himself with his herb. Notwithstanding what he did he
used to kill deer and get money.

““If one takes my herb with him my medicine will do even
that for him.”’

This way only.

50 These the narrator explained were women who were perpetually
menstruating. Sueh women are, mentioned in medicine formulas because
they represent the sources of extreme ill luck.
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PART II

Obtained from wife of Molasses

XVI. THE COMING OF INDIANS

Yimankytaiwifixoiyan came into being at the northern end of
the world. He began thinking about people and how they might
be brought into existence. He saw a woman walking along. ‘I
will lie with her,”’ he said to himself, and started toward her.
He came to her and did as he had intended. When he had
resumed his journey he was very thirsty. He was so thirsty
he was nearly falling from weakness. As he walked along he
heard flowing water. ‘‘Oh,’’ he said, ‘‘now I will drink.”” He
fell right into the pool where the water was standing. He drank
and drank and drank. A log floated into his mouth with the
water. He fell over on his back and lay there thinking he was
dead. He was not revived by the next morning. After a time
he heard a raven croaking. ‘‘I wish he would peck my belly
open,’’ he said to himself. Then the raven did peck his belly
open. ‘‘Ph@i’’ the water sounded as it ran out and stood in a
pool as it had before.

Yimankyuwifixoiyan got up and went on toward the south.
“I wish something would appear,”” he thought, when a hollow
tree stood before him. “‘I will go inside,”” he said to himself.
The tree grew together, closing him in. “‘I wish somebody would
do something,’”” he kept thinking. Then he heard pounding
where the tree had grown together. ‘‘I came here from the
southeast,”” he heard some one say. ‘I knew what you were
doing. It has happened in many places.’”” When the tree had
been opened, he came out again.’?

He went on walking toward the south. He saw a eanoe float-
ing about with two women sitting up in it. “‘I will do that
again,’”’ he said, and dived into the water. He came up under
the edge of the canoe, climbed in, and lay with both of them.

51 Present series, I, 130-131.
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As he walked on toward the south he saw a man walking with
his sister. He waded into the water, plucked out some of his pubie
hairs, and threw them into the water. They floated to the woman
and entered her. She was staggering as she came out of the
water. In the course of a day’s time she was very ill. ‘‘You
better call him,’’ she said to her brother. ‘‘He may be a medicine
man.’”’ The brother brought him and he danced and sang over
her. “‘I do not doctor where people are sitting,’’ he said. The
people all went out except sapsucker, who stuck to the doorpost
and observed what was done. Yimankytliwifixoiyan lay with the
girl, recovering his pubic hairs in that manner. As he withdrew
them he sang a song.

‘While he was going on again toward the south he saw a
woman walking on the tops of the trees. ‘‘Come down, I want
to talk to you,”” he called when he came under her. ‘‘What is
it that you intend doing to me that you speak so?’’ she asked.
She came down, and Yimankytwifixoiyan ran up to her and
said, ‘‘This is what I will do. * T wish that there should be people
in the world.”’

He left her and started on. He was surprised to see three
people walking along. ‘‘We knew all about it,”’ they said, ‘‘how
you wished there might be people in the world. It will be so
everywhere. People will come into existence because you first
did this. Men and women will live together sinee you first have
lain with women. You have not passed by even one woman on
your journey. I have thought that Indians would come into
being everywhere. When they grow old and die others will be
born to take their places. They will come into being one after
the other. This is the way the world will be. This is the way
Indians will live. I even thought some one would come into the
world for their sakes.”’

After a time he decided to go on. Then they said to him,
““These are your children.’”’ ‘‘No,’’ he replied, ‘‘I do not think
they are my children.”” ‘I think they are certainly your chil-
dren.”” ‘“‘Well, yes, I believe they are mine,”’ he assented.

He went on going among the people. ‘‘I will make more of
them. When people are living on the earth I do not think they
will quarrel, or hate each other, or fight. They will not do dif-
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ferently from the way I have done. Those who grow up together
will not quarrel.’’

He went on again. As he walked along he said to himself,
“I will go on until I come to a definite place and then I will
stop. When the people are living they will be a little south of
the middle of the world. I wonder in how many days I shall
return to the place from which I started. I will go on to the
southern end of the world and then I will turn back.”

Then he walked and walked and walked. He saw two persons
traveling. ‘I will go to meet them,’’ he said to himself. When
he came up to them they stood to one side. ‘‘Why do you go
on toward that place?’’ they asked him. ‘‘Turn back. We have
heard of many things about you. You must not go there. Go
back.”” ‘‘No,”” he replied. ‘‘I am going on. I am now near
the south. I am about to arrive there. In two days I will be
returning. When I get there I will turn back of my own acecord.
I shall soon be there.”’

He went on walking toward the south. He saw two persons
gathering something. He decided to go up to them and talk
with them. ‘“Why do you go there?’’ they asked. ‘‘They tell
many bad things about you.”” “‘It is none of your business that
I am going to walk to the south.”’

As he went on toward the south he saw a man standing alone
in the distance. When he came up to him, the stranger said,
‘‘Many people are living where you are going.”” ‘“Well, I shall
go there nevertheless.”” He went on and eame where three houses
were standing. Many people were living there. ‘“Where did
you come from?’’ they asked. ‘‘You need not think you are
going to do unseemly things here.’’

He came to the southern end of the world. ‘I am traveling
with no particular end in view,’’ he assured them. ‘‘Spend the
night here,”” one of them replied. ‘‘Tomorrow when you go
back my sister there will go back with you.’” The next morning
he started home, the woman accompanying him as his wife. As
they went back he kept saying, ‘I made the people. I did well.”’
At the places where they spent the nights as they returned he
told them that he had been to the southern end of the world.
On their return he saw people going out in the morning to bury
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a dead person. ‘‘Do you think I will travel on the day a person
has been buried ?’’ he asked.

He went home toward the north. He saw many people trav-
eling as he went back. When he was approaching his home those
he met said to him, ‘““You are returning after a long absence.’’
““Yes,”” he replied, ‘‘I am nearly home now.”” He came where
two people were standing. ‘‘Hurry back,”’ they said to him.
““Your people are worried about you.”” When he came near he
heard them crying for him. They thought he was dead. They
were glad to see him coming back with his wife. Indians were
living everywhere.

XVI. THE TWO-HEADED MONSTERS52

They lived at Kitttinnadaadifi. Four brothers and an old
woman came into existence there. After a time the oldest and
wisest of the brothers concluded he would go down the creek.
He went along, passing Xonterme, Xoladin, and Lodaikyoxtilla-
difi. He entered the creek bed and came out again at Xomit-
kyandifi. Continuing down stream he came out west of Saolkiits-
difi. He walked along where the houses used to stand. When
he came to the creek as he walked along he heard something
making a noise on the hillside on the other side of the creek.
He went on toward the north, but noticed the small branches of
the redwood trees were falling. He was wondering what was
making the noise. Then a two-headed monster appeared from
the hill and began to chase him about. He continued to run
until he was nearly out of breath and about to die. Finally his
breath was gone and he died. The monster had killed him. Then
he carried the body across the creek and up the hill to the house
where he lived. The house was so covered with moss no one
would notice it. The beings who eat people lived there.

‘When that brother did not come back they were worried at
Kittiinnadaadin. Another day passed and they were worried.
‘When another day had passed, another of the brothers set out.
He came along from the south, passing Kosda, Xostatctaiiadifi,
Teekolindifi, Kailawta‘difi, and Loteeke. Coming to this place

52 This monster is known to the Hupa. This series, I, 167.
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(Tsedemente), he walked on to the south. He crossed the creek,
came to Xonteume, and went on to Kailawsadifi. Crossing the
creek again, he came to Lodaikyoxoladifi and north of that Kin-
nastanmiye. Again crossing the creek, he came out at Xomit-
kyandifi and then went west from Seolkiitsdifi. When continu-
ing toward the north he came to the place where the village
used to be, he heard something making a noise. The monster
going along made a noise in the timber like the blowing of the
wind. He killed him and carried him across the stream and
up the hill. Now another was gone. Two of them had been
killed.

Again they were worried. Another of the brothers was wor-
ried because those who had gone did not return. When the
second one failed to return still another brother set out toward
the north. He walked along from the south. Three were gone
and there was only one left. He was the youngest and only so
large. He said to his grandmother, ‘‘Today I am going visiting.”’
““My grandehild, why do you say that? They will eat us all
up,’’ she replied. She felt for something. When she found his
belt she took it out and he put it on. It was so wide. ‘“When
you are about to lose your breath do this way,”’ she told him.

Then the youngest started out. Three were not, they had
died. He came here toward the north, crossed the creek, came
to XonteLme, and went on to Kailawtafiadin. Then he went on,
came to the creek, crossed it and came out into Liodaikyoxoladi.
He continued to Kinnasfanmiye, came west to the creek, and
reached Xomitkyandifi. Then going on toward the north he
passed west of Sadlkiits, where the house-pits are. Going north
beyond the small creek by the house-pits, he heard something
making a noise.

Across the stream up on the hillside above DaxaLetafiadifi
the redwoods were moving back and forth. It was the coming
of the monster that made the noise. When he came out into the
glade north, Nak'k'G6kostasaide was coming from the west making
a noise. The monster chased him around until his breath was
nearly gone. When he was about to be killed he did this way
with his belt. The monster fell apart, dead. The man had not
taken (the magic thing) out. He carried it home to his grand-
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mother who had said, ‘‘Carry it with this (the belt).”” Then
he went across the stream and followed the track up the hillside
to Kauwkyo6daxontelkit. There on the south side near the head
of the guleh a house stood on which ferns were growing. He
walked to it and went in. An old woman and a boy were sitting
there. ‘‘Something must have made a noise,”’ the boy said.
There was a net lying there, made for catching people on which
these persons lived. The hillside below the house was white
with the bones of people. When the boy took up the net the
man did this way to him with his belt and he fell in two parts.
The old woman in turn took up the net. He did the same way
to her and she died. ‘‘People shall not do this way. They shall
live right. They shall not eat people.”” He set fire to the house
and burned it.

He went back south where his grandmother lived. ‘‘I have
come back, grandmother,”’” he said. ‘‘I am glad you came back,
grandchild,’’ she replied. ‘I killed them,’’ he said, and returned
the belt. ‘‘My body is glad,’’ she said. Her grandchild was left
and they lived well after that.

XVII. PANTHER AND GRIZZLY BEARS53

Panther lived way north at Kifikyolai with two boys, Wildcat
and Fox.’* He used to go out and hunt every morning with a
deer’s head for a decoy. He used to say to the boys, ‘Do not
go up the hill.”” He always used to say that and then go hunting.
He brought meat and cut it up to dry until the house was full
of dry meat and hides. This was what he was always doing.
He kept telling the boys not to go up the hill.

““Why does he always say that to us?’’ the boys said to each
other. ‘“Why does he keep telling us not to go up the hill?”’

They went up the hill and came where a grizzly bear was
living. They trifled with him. Ie went to the house and ate
up its contents. When Panther returned he exclaimed, ‘‘ What
has happened?’’ The house was flat on the ground and every-

58 See page 352 above for a more detailed version.

5¢ Tt was explained that Wildcat was Panther’s younger brother and
Fox a nephew.
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thing had been eaten up. He started off, walking. Seeing smoke
ascending, he went to the house and put his head in the doorway.
He saw a man lying by the fire and a woman sitting near by.
He shot the man in his shoulder as he lay asleep. ‘‘Alo,”’ the
old man said, ‘“‘what did you put in the fire that snaps so?’’
“‘Snapping in the fire, did you say? Do you not know that you
*have been shot?’’ his wife asked.

Panther shot him everywhere. There was no result. Finally
the woman said, ‘‘It does no good for you to shoot his body.
That does not hurt him. His heart is in the sole of his foot.”’
Panther shot him there and killed him. He surely died.

Panther went back to his home and rebuilt his house. He
took the boys and pushed them into the fire. ‘‘Was that what I
told you? Did I tell you to go up the hill?’’ he said. The boys
went outside. When it was evening he called to them, ‘‘Come
in, nephews.”” They came in and he fed them. How they ate.

He told grizzly bear, the kind he killed, not to do that again.
‘“You shall just live out of doors.”’

Panther went about again and killed game as before. Soon
the house was as it used to be inside. He took good care of the
children. They lived well.

XVIII. SKUNK’S THEFTSs5

Skunk went in the morning to get bulbs. ¢ Grandmother,
sharpen my digging stick for me,”” he said. She went to a flat
stone that lay near by and sang as she worked. The boy began
to dance. ‘‘Girls, a handsome boy is dancing.”” They gathered
in a circle near him. e emitted flatus. The spectators all bowed
their heads to the ground. Skunk ate the bulbs, scooping up the
smaller ones in his hands. When the others recovered, they went
home carrying nothing but their empty baskets.

XIX. THE ESCAPE OF THE CAPTURED GIRLs%s

A girl lived in the middle of the world. The others who lived
there had gone west, leaving this girl alone. There were no other

55 This tale is commonly told by the Indians living south of the
Chilula. A version is given from the Kato, in present series, V, 219,

56 The Hupa bave a similar tale. This series, I, 182.
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Indians in the neighborhood. As fall was coming on, the girl
busied herself gathering acorns and cracking them. A long time
passed before the absent party returned.

Once when she was employed as usual sitting facing the door
she heard a person outside. She was so frightened that she did
not take out the acorn she had just put in her mouth to crack.
She saw he was holding a carrying basket before his face. The
man came in, remaining on the opposite side of the fire from
her. His face had been blackened. ‘‘Do not be afraid of me.
I have been thinking about you for some time. I knew about
you,”” he said to her. Although she was afraid of him, she gave
him some acorn soup. He bade her make acorn flour for their
journey.

The next day they started back. They traveled until they
came where he had spent the night on his way. They camped
there. The next morning they arose and continued their journey.
They traveled until sunset, spending the night where he had
previously camped. Thus they traveled. ‘“Did you think it
would take ten days?’’ he said to her, ‘‘we shall get there in one
more day.’”’ The next day they started out again. When the sun
was in the west they came to a hollow tree.’” The man sat down
outside and told his ecompanion to be seated. When they went
in the girl found it was a large tree with plenty of room inside.
Obsidians lay around everywhere. South of the tree was a pond
of water. There were many crates of dry meat in the house.
“Do not be afraid,”” the man said. ‘‘Eat.”’

‘When they had spent several days thus the man said, ‘‘I
would like to eat some fresh meat.”’ He felt around the south
side of the room and took out a package. The woman watched
him as he went out and entered the timber. She went along the
edge of the timber watching him. In the timber was a small
open glade in which a band of elk were feeding. The man was
holding the package under his arm. The woman was able to
wateh him without his seeing her. ‘“What is he up to?’’ she was
saying to herself. When he came to a favorable place he did
this way with the package®® and the elk fell down.

57 Hollow trees were frequently used as houses (p. 273).
58 He pointed it at the elk as was shown by a gesture.
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The woman went back and went into the tree again. When
the man came in he said, ‘I am going to do the butchering. I
will eat fresh meat.’’” He started away. The woman had seen
him put the package down. She took it up and followed him
with it. She came upon him as he was butchering and did this
way to him. She went back, carried the package in, and put it
down again. When after a time the man came back again, he
complained that his head ached. By night he was nearly crazy.
““I am worse,”” he said, ‘‘drag me to the pond and throw my
body in. Throw the package in after me.”” When he died she
did as he had asked.

The next morning she selected three red obsidians, three robes,
and two black obsidians, put them in her carrying basket, and
started home. On her return journey she camped each night
where they had camped on the previous journey. It took her
just as many days to return as they had taken in coming. As
she came near her home, she heard a noise. It was the falling
of the tears which she heard. When she had put her earrying
basket down she asked what they were crying about. ‘‘You are
crying for me too soon,’” she told them. She went in the house
and found that after they had returned they had cut their hair
off even with their chins. She told them about herself and the
man who had taken her away.

XX, BEWITCHING OF THE OLD WOMAN OF SELGAIKALINDIN

They were living together at Sergaikalindifi. They went west,
leaving an old woman like me (the narrator), who stayed be-
hind. A girl was living alone across the creek on the east side.
The people were gone a long time. Finally they came back
from the west.

The old woman had not eaten that day, but had walked down
the hill. She kept saying to herself, ‘‘Something large has been
dragged along the trail.”” It was fall and the sun was low
in the west. ‘I will spend the night with her I think. I am
lonesome,’” she said. ‘“Well, come in,”” the other said. The
woman was all the time making faces, peering under her hand.
She did this because she had witch medicine. ‘“Why do you
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keep doing that to me? Why don’t you go to bed?’’ She had
buried her bad medicine in the ground. After a time she had
cracked one basketful of acorns. She still sat there watching
her. ‘“Why do you do that to me?’’ she asked. She finished
shelling another basketful. The dawn was looming up. Soon
it was fairly light.

‘“Go out,”” she told her. She drove her out, saying, ‘‘You
came here to sleep.”” Under the bed there were two baskets with
their open ends pressed together. She took them out and threw
them after her, hitting her. ‘‘Die. Let it go into your body.
The basket smells badly,’’ she called after her.

The next day the girl said to herself, ‘I will take a walk.”’
She came to a log under which a person’s dead body was lying.
It was the body of the old woman into which the evil power
had entered. The rotten wood had fallen over the body, covering
it up.

“I will go up the hill,”’ the girl said to herself. The people
of the village were busy at different occupations. Some of them
were soaking acorn meal. She went into the house, where fish
which they had brought from the coast was lying. They gave
her some of the fish to eat and asked her if she had seen anything
of such an old woman. ‘‘When we came back yesterday she had
gone out,”’ they said. ‘‘She did not come to see me,’’ the girl
replied. She started home, carrying her load of fish. ‘I did
not see her,’’ the girl said to herself. She came back to her home.

XXI. BEWITCHING OF THE LITTCUWHWINNAUWDIN GIRL

Two men and a sister were living across the creek from
Litteiwhwinnauwdin. One time a man came from the west who
said, ‘“You better bring acorns across the mountains to me.”’
They loved their sister very much, but they coneluded they would
carry loads of acorns across to the coast. They warned their
sister not to leave acorns outside the house.

They set out toward the west with their loads, going into the
forest. They went down to Seyekydkait, where they stopped to
drink. Going up the ridge, they came to the resting place. When
they had gone a long way they came to Kinsinl.ok. They crossed
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the creek and went on until they came to the ocean, where they
sat down. They sat by the village of Totcindinnindii. When
they came to the house of the man who had asked them to bring
acorns they sat by his door.

“¢Call them in,”’ he said to some one. ‘‘Come in,”’ that one
called out. They ate supper. When they had finished eating
the old man said, ‘‘Well, let us go to the sweathouse.”” The
men went to the sweathouse and lay down pretty close to each
other. The old man got up and took something out from the
eastern side. ‘‘Are you asleep?’” he asked. They did not an-
swer. When he kept asking them they knew what he was about
to do. When the dawn was about to appear he was going to
kill them by magic. The strangers moved the old man’s sons
and lay in their places. The old man felt about and rubbed
something as he supposed in the mouths of his visitors. About
dawn they heard something making a noise in the sons’ throats.
Tt was the black fluid in their throats that made the noise. Then
he felt about and found that it was that which made the noise.

Then the wise one spoke. ‘‘You did not have good intentions
when you asked that we bring you loads.”” They had already
made up the loads of surf fish and seaweed given in return with
mortars in the middle of them. The old man told this man if
he would not tell on him he would give him a woman and red
obsidians. The man said he did not want such a woman.

““Well, let us go back,’”’ they said. Then they started back
and came out again at KinsinLLok. When they had crossed and
were going up the other side they heard that the boys had died
after they left. They went along until the sun was in the west
and they had come to Toyekydkadiikka, where they had intended
to ecamp, when, fearing that their sister might leave acorns out-
side, they went on.

The old man was walking after them, vainly trying to over-
take them. They heard him as he was coming along. One of
the brothers told the other to sit below the trail. He himself
sat above the trail with a knife in his hand. A log lay there
over which one had to climb. When the one following them
jumped over the log one of the brothers jumped up in front of
him and stabbed him here. Then the one sitting below the trail
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jumped up, caught hold of him, and stabbed him repeatedly.
They cut him to pieces.

Then they came back from the west to the Teswan village.
From there they went on to Satsmittodifi. It was rather warm
as they passed along. They went on, coming down to Kaiistmit-
todifi, erossed and went up the ridge to Teimmetauwitkiit. When
they came along the ridge on their way home they heard a noise
in the direction of their village. They nearly fell with the
heat (?). They found that their sister, on whose aceount they
had hurried back, had been killed by magic poison. She had been
killed the night before as she was bringing in acorns. They did
not feel so badly, for they had killed the man who caused her
death and had eut him to pieces. Those two who had loved their
sister very much came back to their home.

XXII. FLIGHT OF THE MURDERERS

There were people living at the village of Kitttinnadaadifi,
where there was a sweathouse. Some one came to the village
and said to the headman, ‘‘Some people are coming to you today
from Katewlindifi, on the Trinity river.”” ‘‘Very well,”’ the
headman replied. ‘I am not afraid. TLet them come. Let them
come at once.”” Soon he saw an Indian. ‘‘Are you willing that
many of us should ecome to your village?’’ he asked. ‘‘I came
first to ask.”” ‘‘I am not afraid. You may come,”’ he replied.
““In two days you may expect many of us,’’ he said, and started
back.

After a time four men came up the hill. ‘‘Are you afraid
of me?’’ one of them asked. ‘It is all right. T am not afraid,”’
he replied. ¢ You may bring your people to my village.”’ Then
it happened that way. There was a fisht at the murderer’s vil-
lage. He brought his family to Kit¢finnadaadifi. At that village
the sweathouse stood south of a large maple tree which had
several spreading branches. There were five people who came.
It was winter time, there was snow and it was cold. They spent
several nights at the village, the women sleeping in the house
and the men in the sweathouse.
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Then it happened that a man came there holding a bunch of
brush before his face. Another man came in. One of the women
ran out to call the men. She came to the entrance of the sweat-
house and called out, ‘‘Hurry, they are attacking us.”” There
were two men staying at the time in the sweathouse. The enemy
put fire to it and burned it to the ground. Three of them
eseaped to the creek, plunged in, and crossed to the timber on
the opposite side. They lived there in the timber until giant
ferns grew on their shoulders. Finally they came back and
lived happily afterwards.

XXIII. REJUVENATION DISCONTINUED

He-who-came-down-for-the-world came into existence here at
the northern end of the world. He started traveling. He
thought about this. He came walking from the north. He came
to the middle of the world. He walked on. He came to that
which points toward the sky. He came where the hill stands.
He arrived there. He made hills stand on either side. There
used to be one that stood up.

“‘People will live well. They will travel safely.”” They used
to go up this hill and become young again. When a person
who is old like me went up this hill toward the east he became
young again, It was this way. After a time one company of
people went up the hill. It happened to them that they were
rejuvenated. Then the one who lives way south said, ‘‘This
hill will be mine only.”” He did not like it that those who trav-
eled on it should become young again. He did not like it to be
tall.

XXIV. THE FL.OOD

He used to live by the large butte that stands here. Water
came. The water flowed over every part of the world. Then
only so much of the hill was not covered by the water. All kinds
of animals swam to it. Then the water which eame dried up
again. The people lived happily again after the ground was dry.
Just the Kixfinnai lived on this butte.

Here is the end.
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her brother. Then she threw ashes out like this. When the
enemy came to the entrance to fight the striking flints caused the
blanket to shake and make a noise like ‘‘sai.’” Nothing bad
entered his body. This way she did to her brother with the hair-
band and the ashes.

She made medicine when people were to fight. She rubs
ashes on his face making horizontal lines below his eyes and
across the upper portion of his arms. Having made the medi-
cine she shouts ‘‘meu’’ five times and repeats the formula. They
lived at Sekydxatinnitme.

XXVIIL. PURIFICATION OF THE BEREAVED—FOR MEN

He came into existence alone here northeast. He put the
water of dentalia close by himself. Ile burned five bundles of
Ceanothus brush and stood in the smoke.

After a time a person died. He fixed the body properly.
‘When he had finished he bathed (the mourner) with ginseng.

The deer’s water stood there. The white deer stood in the
water which came so high on them. He caused them to travel.
He caused the roan deer to travel. He made them go where mint
was growing. It was as if they were floating in it. After a time
he caused white deer to travel there. After them he made the
brown deer travel. Then they swam in the water of dentalia.
Then he opened (the pond) and when he opened it the noise
encircled the earth.

He always does this way, with it he conduets the person to
Kixfinnaita'dii. That which he did belongs to Indians. When it
had been day five times he placed five bundles of yerba buena
under him on the fire and poured a decoction of makkadjek'5len®
over him. He travels well. He brought him back from
Kix{innaita'difi. I put this much of that which belongs to
Indians (tobaceo) in your hand. You will have so much. You
will do this way in any case. Nothing will go by you,”’ he said
to him. He brought him back to the Indian world. After this
it was so.

60 Leptotaenia Californica.
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FOR WOMEN

It is always dry here southeast. There are always many
flowers there. He puts abalone water there. A tanoak stands
there. The girls always come to it from the northeast. They
also come from the southwest. He placed the water of a sea-
shell by it. ¢‘This abalone’s water I sprinkle on you. This
maxateinminnexdlen’s water I sprinkle on you,’’ he said to her.
‘When he has put the water this way on the crown of her head
he says, ‘“We come back to the Indian world.”” He rubs it on
her back also. He makes it this way for a woman.

ADDITIONAL INFORMATION

After the dictation of the above given text, the following
additional information concerning this purification eeremony was
secured, chiefly in reply to questions.

The medicines used are five bundles of Ceanothus integerri-
mus, the roots of ginseng, a vine, probably yerba buena, Micro-
meria Chamissoms, and the roots of Leptotaenia Californica.
‘When the medicine is made for women the shells mentioned in
the texts are put in the fluid, whole. The bundles of Ceanothus
are used for fumigation. The medicines are brought in a carry-
ing basket, pounded in a basket-mortar, and boiled in a basket-
bowl by means of hard stones called se Littso, ‘‘stones blue.’’
The medicine is prepared in the dwelling house. The ginseng is
used on the first day, the others mentioned on the second, third,
and fifth day after the death. No ceremony is held on the
fourth day. The formula given above is repeated during the
preparation of the medicine on each of the days it is made.

The man who digs the grave (and who is the nearest able-
bodied male relative) has a fire to the right of the regular house
fire as one enters. A board is placed on edge to separate the two
fires. The grave-digger is given two meals a day, one at sunrise
and another about four in the afternoon. He is allowed to eat
dry salmon and surf-fish, but not fresh salmon or eels, or meat
in any form. After the evening meal he goes out to the grave
carrying or wearing a bundle of Douglas spruce boughs over his
head. He builds a small fire by the grave-side and cries, saying,
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‘I have come for my tracks.”” The bundle of boughs is used in
the house for a pillow. When the ceremony is completed, this
bundle of boughs, the board used to fence off the fire, the baskets
used in cooking for and in feeding the grave-digger, and the
clothing he has worn are carried up to the east and put in a
tree. The place where he lay is carefully smoothed out.

A medicine called kimau vikkau, ‘“‘medicine fat,”” probably
Osmorrhiza nuda, is given internally on the fifth day with fish
and eels, when the first regular meal is given the mourners. The
bath in the river, used by the Hupa, is not permitted by the
Chilula. If there is no deer meat at hand for the meal of the
fifth day, deer sinew is used instead. The person who makes the
medicine receives the various baskets used in the ceremony, and
a string of dentalia, valued at five dollars.

‘When the grave-digger is ready to break the ground he says:
““I make a mark around the butte here southeast. I am going
to dig the ground here with that.”’

The Chilula do not put a basket in the doorway as do the
Hupa. They carry the body out through an opening in the side
of the house, not through the doorway. The body is taken out
head first, the grave-digger taking the feet. The family may eat
while the body is in the house and the grave-digger is required
to do so. They used to put dentalia in the ears and nose of the
deceased.

‘When the body is about to be buried, it is addressed as
follows : ‘“You must go away from me. You must not think about
me.”’

The informant and her husband were showing signs of un-
easiness. The interpreter replied to a question that they were
afraid. ‘‘The sun hears it all and will do something bad.’’ The
informant threw away a chip with which she had illustrated the
position of the board used, and exclaimed, ‘‘Disregard what we
have said.”’
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XXIX. A SUPERNATURAL EXPERIENCE

Four years ago I did not see the world then it happened that
I did something. I died. I dreamed that I was here in the south-
eastern world in a large cloud. A feather ornament was moving
this way and singing thus. It was the one who came for me
who was doing it.%* A little while I am holding you. For a
short time I will live again.”” Then I sang it after him. I sing
it every night. After a time I got well.

61 The person meant is the supernatural leader of the shamans. He is
said to be the child known to the Hupa in the myth found on page 187 of
volume 1 of this series. Molasses’ wife was a medicine woman for
troubles caused by the deer gods. As such, she was on her way to the
world of the southeast on the sky, not below to the world of the ordinary
dead (this series, I, 74). So certain was her husband that she was dead
that he went for lumber to make her coffin; :: °;° ; e
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